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      1 Op het verkeerde been


      Door het onjuiste gebruik van spaties kan de betekenis van woorden onbedoeld veranderen. En daar sta je dan, op je verkeerde been.


      Een kudde, een groep, een school...


      Langs de weg zag ik een bord met de waarschuwing “Let op! Overstekende school kinderen”. Een ‘school kinderen’, is dat hoe je een groep kinderen noemt? Je hebt een roedel herten, een kudde schapen, een zwerm bijen, een pak wolven, een groep apen, een troep leeuwen, een familie otters, een vlucht regenwulpen – en zo heb je blijkbaar ook een ‘school kinderen’. Weer wat geleerd. Er was trouwens in geen velden of wegen een school kinderen te bekennen. Stond ik daar voor niks op te letten.


      Het gebeurt wel vaker dat er door een onjuist gebruikte spatie ineens een hoeveelheid aangeduid lijkt te worden. Zo was ik verrast toen ik zag dat de drogisterij ‘bad olie’ verkocht. Een bad olie? Daar doe ik jaren mee.


      Bij Gamma zag ik folders over ‘legio nella’. Daar kan ik behoorlijk ziek van worden. Alsof één nella nog niet genoeg is. “Nella? Nella!? Ach mevrouwtje, we hebben hier legio nella!”


      [image: schoolkinderen.jpg]


      ...of een bos?


      Op een menukaart zag ik runderbiefstuk met een ‘bos paddenstoelensaus’. Bloemen gaan per bos. En bomen ook. Maar paddenstoelensaus toch niet? “Ober, mogen wij nog een extra bosje van die lekkere paddenstoelensaus voor over de biefstuk?” Zo heb ik ook al wel eens ijs gegeten met een bos vruchten, een salade met een bos uien en muffins met een bos bessen. Op een of andere manier smaakt het me toch altijd minder lekker als ik weet dat er onjuiste spaties in zitten.


      Koop!


      Een oma zit met haar kleinzoon in de bus. Beiden staren stil voor zich uit. Plotseling vraagt de jongen aan zijn oma: “Oma, wat kost Nijmegen?” Oma is verrast door de vraag en kijkt haar kleinkind vragend aan. Die wijst op een reclameposter die op het schot achter de buschauffeur hangt: “Koop zondag Nijmegen”.


      Groene aanslagreiniger


      Je moet teksten op verpakkingen niet moeilijker maken dan nodig is. Ik houd van het motto “wat erop staat, zit erin”. Als ik ‘groene aanslagreiniger’ op een fles zie staan, denk ik dus aan aanslagreiniger die groen is. Want dat betekent het, als het met een spatie geschreven is. Nou kan het natuurlijk best dat er daadwerkelijk groene vloeistof in de fles zit, maar ik geloof niet dat de kleur van het spul als verkoopargument wordt gebruikt. En ze bedoelen ook niet dat het spul milieuvriendelijk is. In de tekst op het etiket staat namelijk duidelijk aangegeven dat het bedoeld is om groene aanslag te reinigen. En dus is het gewoon ‘groeneaanslagreiniger’, zonder spatie.


      Ik vind het sowieso wel een verrassend product. Met toiletreiniger kun je je toilet reinigen, met tapijtreiniger je tapijt, met kunstgebitreiniger je kunstgebit en met allesreiniger werkelijk alles. Is groeneaanslagreiniger werkelijk bedoeld – zoals op de fles staat – om groene aanslag te reinigen? Ik verwijder groene aanslag altijd liever dan dat ik het reinig. Net zoals ik liever met zilverpoets mijn zilver poets.


      Blinde geleidehond


      Er zijn mensen die het verschil niet zien tussen een ‘blinde geleidehond’ en een ‘blindengeleidehond’. Dat is onhandig, want je moet een blinde of slechtziende natuurlijk niet op pad sturen met een blinde geleidehond! Dan gaat het alsnog fout op het blindengeleidepad.


      Een blinde geleidehond kun je gelukkig makkelijk herkennen aan de donkere zonnebril. Op straat worden ze vaak begeleid door een man of vrouw met een roodwitte stok. Bij blindengeleidehonden is het net andersom: daar is het de hond zelf die begeleidt.


      Blindengeleide pad


      Als je regelmatig op een station komt, heb je vast wel eens een stukje over een blindengeleidepad gelopen: zo’n strook met beribbelde witte regels die blinden en slechtzienden bijvoorbeeld helpt om de uitgang te vinden. Het spreekt voor zich dat het niet zo netjes is om je fiets op zo’n blindengeleidepad te laten slingeren, want daar kan een blinde danig de weg van kwijtraken.


      Om te zorgen dat iedereen zijn fiets netjes in het rek zet en het blindengeleidepad vrijhoudt voor de blinde, hebben ze op het station van Groningen speciaal wat bordjes opgehangen. Daarop staat in grote letters ‘blindengeleide pad’. Door die ene spatie slaan mijn gedachten meteen op hol. Ik moet bij het zien van dat bordje onwillekeurig toch meteen aan de paddentrek denken. En natuurlijk aan een groepje blinden die die padden geleiden. En dan ook nog aan allemaal mensen die hun fietsen op het pad laten slingeren. Chaos alom, dat kan haast niet anders. Reden genoeg om ons daar even met een bordje voor te waarschuwen...


      Blijkbaar heeft men zelf ook ingezien dat het niet helemaal goed is zo. In plaats van het bordje te verbeteren, heeft men er een tweede bordje onder gehangen: “Blindenpad. Fietsen alleen in de rekken plaatsen!” Eigenlijk is het jammer dat de toelichtende tekst op de bordjes me uit de droom haalt.


      Meer voor minder


      Onjuist spatiegebruik treft regelmatig mensen die het op een of andere manier toch al minder gemakkelijk hebben. Op de website Nu.nl zag ik de kop “Frogers in actie voor minder bedeelden”. Dat is nog eens nieuws. Het gezin van René Froger zet zich graag in voor mensen die wel wat steun kunnen gebruiken. Maar bedeelden hebben helemaal geen steun nodig. Dat verklaart dat ze zich voor steeds minder bedeelden inzetten. Dan hebben ze namelijk meer tijd om zich in te zetten voor de mensen die het echt nodig hebben: de minderbedeelden.


      Er mankeert altijd wel iets


      Ik zag ergens een keer een briefje achter het raam hangen met de tekst “Invalide inrit – geen fietsen plaatsen”. Leek me wel logisch: als de inrit invalide is, moet je er inderdaad niet ook nog eens fietsen op gaan plaatsen. Want een invalide inrit, die is al zielig genoeg.


      In de krant zag ik een mooie advertentie van een vastgoedorganisatie die een stel luxueuze recreatiewoningen onder de aandacht wilde brengen. “Er worden verschillende woningtypen gebouwd, zoals groepswoningen (ook in minder valide uitvoering).” Wat moet ik me voorstellen bij een recreatiewoning in een ‘minder valide’ uitvoering? Doen de lampen het dan niet? Zijn er een paar treden van de trap weg? Komt er geen water uit de kraan, of alleen koud water? Of nog erger: misschien is er wel geen internet! Een minder valide recreatiewoning? Ik zou er niet aan beginnen.


      Ook opvallend was het briefje dat ergens op een deur hing: “Deze deur is defect. U kunt gebruikmaken van de invalide deur.” Ik kan dan niet verder lopen zonder me af te vragen wat erger is: een defecte deur of een invalide deur.


      Op station Utrecht Centraal zag ik een groot bord “Mindervalide toiletten bevinden zich in de stationsrestauratie”. Wat maakt die toiletten ‘mindervalide’? Zijn ze misschien lek, zit de bril los, trekken ze niet goed door? Of hebben ze “een haakje dat er niet is” (zoals Kees van Kooten ooit zei)? Reden genoeg om even goed op te letten voordat je zo’n mindervalide toilet bezoekt.


      Op een ander station hing een briefje “Het invalide toilet is buiten gebruik”. Dat kan ik dan wel weer snappen.


      Ik wil natuurlijk niets of niemand stigmatiseren, maar je hoort wel eens dat invaliden liever geen speciale aandacht willen en als gewone mensen behandeld wensen te worden. Dat snap ik natuurlijk ook wel. Maar geldt dat ook voor invalide parkeerplaatsen? Kun je je auto met goed fatsoen op een ‘invalide parkeerplaats’ neerzetten, of heeft die het al moeilijk genoeg en kun je beter een valide parkeerplaats uitzoeken? En als je naar het toilet moet, mag je dan bij gelijke geschiktheid de ‘invalide toiletten’ de voorkeur geven?


      Engelen bestaan niet


      Ben je gevallen of heb je je gestoten, en heb je daardoor last van kneuzingen, verstuikingen of blauwe plekken? VSM heeft daarvoor speciale ‘vallen en stoten gel’! Ik krijg spontaan last van blauwe plekken bij het aanschouwen van dat onjuiste spatiegebruik.


      ‘Vallen en stoten gel’ is natuurlijk niet goed, maar hoe moet het dan wel? Van helemaal aan elkaar schrijven (‘vallenenstotengel’) wordt het niet veel duidelijker. Naar analogie van de ‘dames- en herenkapsalon’ zou je ook nog ‘vallen- en stotengel’ kunnen proberen, maar dan staat er dus eigenlijk ‘vallengel en stotengel’ en dat is toch ook weer wat vreemd, want waar komen die engelen ineens allemaal vandaan? Hmm.


      Het is goed om te bedenken dat vallen en stoten gelijkwaardig zijn in deze samenstelling; je zou de woorden ook kunnen omwisselen en dan verandert er in de betekenis van de samenstelling eigenlijk niks. Officieel is de correcte schrijfwijze dan ook ‘vallen-en-stotengel’. Omdat je dan nog steeds met die vreemde engel zit, is het beter om voor de duidelijkheid nog één extra streepje in te voegen: ‘vallen-en-stoten-gel’. Maar dat past natuurlijk weer niet op de smalle verpakking...


      Kant en zijde


      Raad eens waar ik deze tekst tegenkwam: “boven zijde”. Hint: er stond een pijl bij. Het zou een bordje in een stoffenwinkel kunnen zijn. Voor de zijde moet je namelijk altijd boven zijn. En de kant ligt dan natuurlijk beneden: ‘onder kant’. Maar nee, het stond gewoon op de zijkant van een nieuwe deur. Die moet je natuurlijk niet ondersteboven ophangen, want dan is de drempel zo hoog. En dus is het wel handig dat ze even de ‘boven zijde’ hebben aangegeven.


      De hele familie


      Het was een mooi en gedenkwaardig familiefeest. Bijna iedereen was aanwezig: de familie Galerij, de familie Graf, de familie Portret, de familie Restaurant, de familie Reünie, de familie Schommel de familie Schotel, de familie Vriendelijk en zelfs de familie Zwembad. De familie Aangelegenheid en de familie Kring kwamen wat later, maar konden er toch nog even bij zijn. De familie Drama en de familie Kwaal waren gelukkig verhinderd. Van de familie Vete waren we eigenlijk ook wel blij dat ze er deze keer niet bij konden zijn.


      Ja, het was een mooi en gedenkwaardig familiefeest. Enig smetje was dat het op de uitnodiging was aangekondigd als een ‘Familie Feest’.


      Geen licht


      Er zijn aardig wat websites waar mensen zelf advertenties kunnen plaatsen om hun spullen te verkopen. Vaak staan die advertenties vol met fouten, maar soms is dat juist wel grappig. Zo stond er ooit een mooie advertentie op Speurders.nl: “Te koop: Sportieve in zeer goede staat verkerende Alfa romeo 1.4 IE Imola uit september 1994, rood, remvloeistof net vernieuwd, nieuwe accu, deels lederen bekleding, electrische ramen voor, centrale vergrendeling, skirts, mist lampen.”


      Dus de auto verkeert in zeer goede staat, maar mist lampen? Zouden alle lampen missen, of alleen een paar? Een mooi voorbeeld waarmee het belang van correct spatiegebruik maar weer eens wordt aangetoond. Meteen al een klassieker. Het spatiegebruik dan – niet de auto.


      Vuile handen


      In een krantje van een bouwmarkt zag ik dat de ‘vuile handenreiniger’ in de aanbieding was. Na het klussen kun je wel eens zulke vuile handen hebben dat je handenreiniger er vuil van wordt. Daar ontkom je soms niet aan. Dan moet je dus niet alleen je handen wassen, maar ook je handenreiniger. Je handen kun je wassen met – liefst schone – handenreiniger, maar waarmee krijg je je vuile handenreiniger weer schoon? Laat ze daar eens wat voor bedenken, in plaats van dat ze ‘vuile handenreiniger’ verkopen! Er zit natuurlijk niemand te wachten op ‘vuile handenreiniger’. Dat is waarschijnlijk ook de reden dat ze de prijs verlaagd hadden.


      Bij wijze van


      Als ik een tekst met een onjuiste spatie zie, zit ik voor ik het weet te denken aan dingen die op zich niks met de oorspronkelijke tekst te maken hebben. Zo zag ik op een van de kluisjes op het station van Nijmegen de tekst “kies betaal wijze”, en toen moest ik meteen denken aan de drieledige instructie “kies, betaal en wijs”. En toen ging het fout. Want waarom zou je na het kiezen en betalen moeten wijzen? Moet je soms wijzen naar het kluisje dat je wilt gaan gebruiken? En wat voor vernuftige technologie gebruiken ze dan dat gewoon wijzen al voldoende is? Was het trouwens niet mooier geweest om drie keer de aanvoegende wijs te gebruiken (“kieze, betale, wijze”) of juist niet (“kies, betaal, wijs”). Bij nader inzien misschien nog wel belangrijker: maak je niet door te wijzen pas de keuze en zou het dus niet beter “betaal en wijs” (of “kies en betaal”) kunnen zijn? Van die dingen. En dat allemaal omdat er niet gewoon ‘betaalwijze’ zonder spatie stond. Je zou er bijna je trein door missen.


      Alsmaar kratter


      Over de vraag wat nou eigenlijk erger is – onjuist spatiegebruik of onjuist tussen-n-gebruik – kun je bijzonder diepgaande discussies voeren. Het liefst voer ik dat soort discussies met een goed glas whisky erbij. Soms hoef je over die vraag echter helemaal niet na te denken, want dan zijn de twee precies even erg.


      In de supermarkt zat een briefje op de flessenautomaat: “het kratte gedeelte niet gebruiken”. Je zou bijna gaan denken dat ze ‘kratte’ hier als bijvoeglijk naamwoord hebben gebruikt. “De bungalow stond in het kratte gedeelte van het bos.” Of: “Tijdens het kratte gedeelte van de dag is hier geen vogel te bekennen.” Of misschien: “De sopraan kwam in de problemen tijdens het kratte gedeelte van de aria”. Maar het ligt meer voor de hand dat hier gewoon tegelijk sprake is van onjuist spatiegebruik én onjuist tussen-n-gebruik.


      Whiskyflessen moeten gelukkig niet in de flessenautomaat, maar in de glasbak.


      Terecht of niet?


      In de Volkskrant stond een artikel over twee ‘terecht staande’ directeuren voor wie het proces in een vastgoedfraudezaak zou gaan beginnen. Of het terecht is dat ze moeten staan, moet de rechter maar bepalen. Maar wat mij betreft mogen ze tijdens de rechtszaak nog best even gaan zitten, tot hun schuld bewezen is. Zo’n zaak kan immers maanden duren!


      Iets anders


      Wie bedenkt er nou woorden zoals een ‘bio-olie auto’, ‘heren- en dames- lange mouw t-shirt’, ‘postvak-in actie’, ‘gemeente vogel nestkasten depot’, ‘Douwe Egberts Senseo coffee pads’ of ‘vol aren scharrel ei’? Geloof me: ik ben ze allemaal wel eens ergens tegengekomen. Of je dat soort woorden nou helemaal netjes aaneenschrijft of er wat onjuiste spaties in gebruikt, het blijven gedrochten van woorden. Soms is het beter om andere woorden te kiezen of dingen net iets anders te formuleren. Daar kun je veel problemen mee voorkomen.


      Door spoelen


      Ik stond heerlijk ontspannen voor het urinoir, toen mijn oog viel op een bordje met de tekst “Door spoelen met voetpedaal”. Ineens was ik met mijn gedachten heel ergens anders.


      Nogal wat sportclubs hebben een acroniem als naam, zoals ‘Door Eendracht Sterk’ (DES), ‘Door Oefening Sterk’ (DOS), ‘Alles Door Oefening’ (ADO), ‘Door Oefening Steeds Sterker’ (DOSS), ‘Door Oefening Tot Overwinnen’ (DOTO), ‘Sterk Door Onderling Begrip’ (SDOB), ‘Aangenaam Door Vermaak En Nuttig Door Ontspanning’ (Advendo) of ‘Door Inspanning Nuttig, Door Uitspanning Aangenaam’ (DINDUA). Dat zette me even op het verkeerde been bij het lezen van dit bordje. En als je ergens niet op je verkeerde been moet staan, is het wel op het toilet.


      2 Spelregels


      Hoe hoort het eigenlijk? In dit hoofdstuk vind je een beknopte uitleg van de regels. Plus: waar komt het vandaan, en is het allemaal wel zo erg?


      Geschiedenis van de spatie


      Het gebruik van lettertekens om teksten vast te leggen, is enkele duizenden jaren voor het begin van onze jaartelling ontstaan. Men vermoedt dat het schrift grofweg tussen 4000 en 1000 voor Christus is ontstaan op een aantal plekken in de wereld los van elkaar, waaronder Sumerië, Egypte, China en Meso-Amerika. Aan alleen de lettertekens had men lange tijd genoeg; het gebruik van spaties en leestekens was nog helemaal niet vanzelfsprekend. Teksten waren vooral bedoeld als geheugensteuntje – vaak voor de schrijver zelf – en het was helemaal niet belangrijk dat teksten eenduidig werden vastgelegd of gemakkelijk te lezen waren. Die behoefte ontstond pas toen teksten veel meer voor communicatie werden gebruikt, mensen voor hun plezier gingen lezen, en wetten en regels op schrift werden vastgelegd.


      In het Latijn en het Grieks schreef men bijvoorbeeld oorspronkelijk nog alle woorden in de tekst in een lange reeks hoofdletters achter elkaar. We noemen dat ‘scriptura continua’ of ‘continuschrift’. De meeste teksten werden opgeschreven om ze later hardop voor te kunnen dragen voor publiek, en daar ging meestal een gedegen voorbereiding aan vooraf. De geschreven tekst diende eigenlijk alleen als geheugensteuntje en het was niet zo belangrijk dat de tekst snel en soepel gelezen kon worden. Het verhaal gaat dat de beroemde dichter Sophokles is overleden doordat hij tijdens een diner aan één stuk door – met nauwelijks adempauzes – voordroeg uit de Antigone, zijn lievelingsstuk. Je zou hem kunnen zien als het eerste slachtoffer van onjuist spatiegebruik: als hij spaties en andere leestekens in zijn tekst had gebruikt, had hij misschien nog geleefd!
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      Bij archeologische opgravingen worden zelden losse spaties gevonden. Toch is bekend dat er al ver voor het begin van onze jaartelling tekens werden gebruikt om woorden in een tekst van elkaar te scheiden. In Syrië zijn bijvoorbeeld kleitabletten gevonden van ongeveer 1400 jaar voor Christus met een alfabetisch spijkerschrift waarin de woorden steeds met spaties of streepjes van elkaar gescheiden zijn. Er zijn ook Aramese inscripties bekend uit de negende eeuw voor Christus waarin de woorden van elkaar gescheiden worden. En zo heeft men ook oude voorbeelden gevonden van het gebruik van woordscheidingstekens in het Hebreeuws, het Grieks en het Aramees die allemaal stammen van voor het begin van onze jaartelling. De Romeinen waren overigens ook al wel bekend met het principe van woordscheiding. Ze gebruikten soms al spaties, punten of streepjes om de woorden van elkaar te scheiden.


      De eerste teksten uit de westerse cultuur waarin systematisch spaties worden toegepast, komen uit Ierland. Het Iers is een Keltische taal die veel minder verwant is met Latijn dan bijvoorbeeld Spaans en Italiaans. Daardoor hadden Ierse monniken veel meer moeite met het lezen van Latijnse teksten dan Spanjaarden en Italianen. Dat die Latijnse teksten ook nog eens in spatieloos continuschrift geschreven waren, maakte het natuurlijk niet gemakkelijker. Om de teksten toegankelijker te maken, werd het ergens tussen 600 en 800 na Christus gebruikelijk om de woorden af te bakenen met spaties. Briljant. Het gebruik van spaties sloeg aan, en deze gewoonte verspreidde zich vervolgens via Engeland al snel over heel Europa.


      Tegenwoordig is de spatie niet meer weg te denken uit het moderne taalgebruik. De precieze regels voor het gebruik van spaties kunnen van taal tot taal verschillen, maar bijna alle talen maken toch wel op een of andere manier gebruik van spaties.


      Spatieregels


      We gebruiken spaties om woorden van elkaar te scheiden. Een samenstelling is een woord dat is gevormd uit twee of meer woorden die ieder zelfstandig kunnen voorkomen. Zo kun je van ‘zak’ en ‘mes’ het woord ‘zakmes’ maken en ‘bloem’ en ‘pot’ vormen samen ‘bloempot’. Samenstellingen worden in het Nederlands altijd aan elkaar geschreven. Eigenlijk een heel eenvoudige regel.


      Het aantal samenstellingen in het Nederlands is in principe onbeperkt. Dat is de reden dat woordenboekmakers (ook een mooie samenstelling trouwens) niet alle mogelijke samenstellingen in hun woordenboeken kunnen opnemen. Een schoen om mee te voetballen is een ‘voetbalschoen’. Iemand die voetbalschoenen verkoopt, is een ‘voetbalschoenverkoper’. Een vereniging van voetbalschoenverkopers is een ‘voetbalschoenverkopersvereniging’. En zo kan ik nog wel even doorgaan.


      Sommige mensen gaan twijfelen als woorden zo lang worden. Ze denken dat het beter is om het woord in twee of meer delen te splitsen. Maar waarom zou je ‘zakmes’ wel aan elkaar schrijven en ‘hagelslagverpakkingsontwerp’ niet? Het maakt niet uit hoe lang een woord is of uit hoeveel delen het woord is samengesteld. Ook samenstellingen die bestaan uit drie of meer delen worden aan elkaar geschreven. De woorden ‘voetbalschoenverkoper’, ‘vijfsterrenhotel’, ‘langetermijnplanning’ en ‘hottentottensoldatententententoonstellingsterrein’ moeten dus allemaal helemaal aaneengeschreven worden. Die laatste doen veel mensen trouwens wel altijd goed.


      Wees niet bang om lange woorden te schrijven; een loper van lange afstanden is een ‘langeafstandsloper’ en niet een ‘lange afstandsloper’ of een ‘langeafstands loper’. Alleen als niet de afstand maar de loper lang is, dan is ‘lange’ een bijvoeglijk naamwoord bij ‘afstandsloper’ en wordt het dus als twee woorden geschreven met een spatie ertussen. Maar dat is wat anders dan een ‘langeafstandsloper’. Dat onderscheid is overigens precies de reden dat een samenstelling helemaal aan elkaar geschreven moet worden, zonder spaties.


      Koppeltekens


      Er is een heerlijk tolerante regel in het Nederlands die stelt dat je altijd een koppelteken mag gebruiken als je denkt dat dat de leesbaarheid van het woord ten goede komt. Er is dus niks mis mee om in ‘voetbalschoen-verkoper’ een streepje te gebruiken, als je denkt dat dat duidelijker is. Een streepje is sowieso handig wanneer het mogelijk is om het woord op twee manieren te lezen. Een valk-uil is duidelijk wat anders dan een val-kuil.


      Je mág het koppelteken dus gebruiken als dat de leesbaarheid en begrijpelijkheid ten goede komt. Maar er zijn ook nog een paar gevallen wanneer je een koppelteken móét gebruiken. Bijvoorbeeld bij samenstellingen met een afkorting (cd-doosje), een symbool (&-teken) of een getal (50-jarige).


      Ook wanneer er in een samenstelling sprake is van klinkerbotsing moet een koppelteken worden gebruikt. Klinkerbotsing is de naam voor het verschijnsel dat twee klinkers achter elkaar komen te staan die als één klank gelezen kunnen worden, maar die eigenlijk bij verschillende delen van het woord horen. Om te voorkomen dat de ‘o’ en de ‘e’ als ‘oe’ worden gelezen, schrijf je ‘macro-economie’ met een streepje. Om een vergelijkbare reden moet je ook ‘milieu-inspecteur’, ‘na-apen’ en ‘auto-onderdelen’ met een streepje aan elkaar schrijven.


      Een streepje gebruiken mag dus best, en soms moet het zelfs, maar het gebruik van een spatie in dit soort gevallen is fout!


      Namen met spaties


      Natuurlijk zijn er ook uitzonderingen op de aaneenschrijfregel. De belangrijkste uitzonderingsregel die je moet onthouden, gaat over samenstellingen met een naam waar een spatie in zit. Gelukkig is die regel heel eenvoudig: in namen blijven de spaties altijd staan. Een filiaal van Albert Heijn is geen Albertheijnfiliaal, maar een Albert Heijnfiliaal. Je mag voor de duidelijkheid ook een koppelteken gebruiken: Albert Heijn-filiaal. En zo kunnen we het als je wilt ook hebben over Tweede Kamerleden, Dode Zeerollen, Guust Flateralbums en Doe Maarliedjes.


      Oorzaken van onjuist spatiegebruik


      Slordig – en soms ook vervelend – dat onjuiste spatiegebruik. Maar waar komt het nou eigenlijk vandaan? Ik denk dat er vijf factoren zijn die hier meespelen. Je kunt ze niet helemaal los van elkaar zien.


      De eerste factor is twijfel. Als mensen een lang woord schrijven (zoals ‘koolwaterstofdauwpuntmeting’ of ‘tewaterlaatplaats’), slaat vaak ineens de twijfel toe. Zo’n lang woord, helemaal aan elkaar... dat kan toch niet kloppen? En dan is er niets makkelijker dan even een spatie invoegen. Dan staan er ineens twee relatief korte woorden, en dat lijkt een stuk beter... maar dat is het niet. Twijfel over het woordbeeld kan ook ontstaan bij klinkerbotsing. In een woord zoals ‘allergieinformatie’ moet je vanwege de klinkerbotsing eigenlijk een streepje invoegen tussen de e en de i, maar veel mensen gebruiken een spatie om de botsende klinkers te scheiden. Wederom geen verbetering.


      De tweede factor is de invloed van het Engels. In het Engels moet je de delen van een samenstelling bijna altijd los van elkaar schrijven, behalve in een paar uitzonderingsgevallen waar de woorden juist weer wel aan elkaar moeten. Dat is dus nogal anders dan in het Nederlands. Er is tegenwoordig zo veel Engels te lezen op televisie en internet dat men die gewoonte in het Nederlands overneemt. Het is niet voor niks dat men onjuist spatiegebruik ook wel de ‘Engelse ziekte’ noemt.


      De derde factor is het gebruik van de spellingscontrole op de computer. En dan niet alleen het gebruik van de spellingscontrole maar vooral ook het vertrouwen dat mensen erin hebben. Doordat we in het Nederlands de regel hebben dat je delen van een samenstelling aaneen moet schrijven, zijn er oneindig veel woorden te bedenken. Een spellingscontrole kan die onmogelijk allemaal kennen of herkennen. Als ik besluit soep te maken van boerderijdrop (ja, ik ben ook wel eens in een creatieve bui) dan noem ik dat natuurlijk ‘boederijdropsoep’, maar dat woord kent de spellingscontrole van Word niet en dus verschijnt er een rood kringeltje onder. Veel mensen denken dat zo’n kringeltje betekent dat het woord fout is, maar dat is helemaal niet zo. Het betekent alleen maar dat de spellingscontrole het niet kent en dat het dus fout zou kúnnen zijn. Maar het zou ook best eens goed kunnen zijn! Als bij zo’n woord een kringeltje verschijnt, is een makkelijke oplossing om een spatie in te voegen. De spellingscontrole kent de twee losse woorden die er dan staan meestal wel en dan verdwijnt het kringeltje. Zo lijkt het een verbetering – het kringeltje verdwijnt immers – maar dat is het niet. Beter zou het zijn om het woord toe te voegen aan de woordenlijst, en dan verdwijnt het kringeltje ook.


      De vierde factor is dat sommige regels voor correct spatiegebruik stiekem best een beetje lastig zijn. Bij samenstellingen van zelfstandige naamwoorden valt dat meestal nog wel mee. Maar ik moet zelf ook wel eens opzoeken of dingen zoals ‘er bovenop leggen’, ‘hoe veel’ en ‘dichtst bevolkt ‘ wel juist geschreven zijn. Als je in dergelijke constructies een spatie te veel of te weinig gebruikt, zal het de meeste mensen waarschijnlijk ook niet zo opvallen. Maar als je in de moeilijke gevallen fouten begint te maken, volgen de fouten in de makkelijke gevallen vanzelf. En dat is niet goed.


      De vijfde factor voor onjuist spatiegebruik is luiheid. Mensen interesseren zich gewoon niet zoveel voor taal en ze doen daardoor geen of nauwelijks moeite om een beetje verzorgde taal te gebruiken. Sommige mensen zeggen dat dat komt doordat het taalonderwijs in Nederland zo ontzettend veel slechter is dan vroeger – veel taalgebruikers hebben daardoor geen benul van wat ze fout doen. Anderen zeggen dat het komt doordat we in een jachtige maatschappij leven waarin je geen tijd meer hebt om zorgvuldig een nette tekst te schrijven – veel taalgebruikers hebben simpelweg geen tijd om te realiseren dat ze wat fout doen. Derden zeggen dat het samenhangt met het verval van normen en waarden in de samenleving – veel taalgebruikers hebben geen respect voor de Nederlandse taal en ook geen respect voor de ontvanger van hun geschreven boodschap. Misschien hebben ze allemaal wel gelijk, maar de belangrijkste conclusie is: de aandacht voor stijl verslapt steeds meer en niemand lijkt nog tijd te hebben om enige zorg aan de tekst te besteden.


      Luie taalgebruikers, lastige regels, twijfel over het woordbeeld, de Engelse taal waarin juist alles los moet en dan ook nog eens een spellingscontrole die het niet beter weet. Het is bijna verrassend dat het toch ook nog zo vaak goed gaat.


      Is het allemaal wel zo erg?


      Je kunt je afvragen of het wel zo erg is dat mensen zich schuldig maken aan taalfouten in het algemeen en aan onjuist spatiegebruik in het bijzonder. Het is inderdaad niet nodig dat iedereen in fraaie frases en verzorgde volzinnen schrijft. Niet iedereen haalt immers voldoening uit het schrijven van een nette tekst of een prachtig staaltje proza, of ziet daar überhaupt de lol van in. Maar dat betekent nog niet dat we automatisch ook maar toe moeten staan dat mensen steeds minder zorgvuldig met de spellingsregels omgaan.


      De spellingsregels voor de Nederlandse taal zijn een paar eeuwen geleden ontstaan. Het belangrijkste doel daarbij was om in de wirwar van talen en dialecten tot een standaardtaal te komen. Met die standaardtaal zou het immers mogelijk worden dat iedereen – van de adel tot het gewone volk en van Groningen tot Maastricht – met elkaar kan communiceren zonder verwarring en misverstanden. En dat geldt nog steeds.


      Natuurlijk is het zo dat taal verandert. Dat is al eeuwen zo en dat zal ook nog wel lang zo blijven. Er komen nieuwe woorden en nieuwe uitdrukkingen, terwijl er ook woorden en uitdrukkingen verdwijnen. Taal vormt daarmee een goede afspiegeling van de maatschappelijke ontwikkelingen, en dat vind ik juist wel mooi. Maar we kunnen best taalverandering accepteren zonder taalverloedering goed te keuren.


      Onjuist spatiegebruik is in strijd met de regels en dus gewoon fout. Mensen doen iets langer over het lezen van een tekst waar onjuiste spaties in staan, omdat hun ogen onbewust net wat langer blijven hangen op die onjuiste spaties. Storend dus. Als je als lezer merkt dat iemand onzorgvuldig omgaat met zijn taal, ga je je bovendien vanzelf afvragen of hij net zo onzorgvuldig omgaat met de inhoud van zijn verhaal. Dat geldt voor nieuwsberichten, sollicitatiebrieven, folders van de gemeente, en zo nog veel meer. Van taalprofessionals mag je verwachten dat ze foutloos Nederlands kunnen schrijven en van anderen mag je toch op zijn minst hopen dat ze daar ook een beetje hun best voor doen. Al is het alleen maar om serieus genomen te worden.


      Onjuist spatiegebruik is niet alleen maar fout omdat het fout is. Soms is het ook echt verwarrend, doordat er door de onjuiste spatie sprake is van een betekenisverandering. Bij de krantenkop “Rijbewijs voor zeventien jarigen” zou je kunnen denken dat het artikel gaat over zeventien mensen die een rijbewijs voor hun verjaardag krijgen. En wat voor kleur hebben de wijnglazen als er “rode wijnglazen” op de verpakking staat? Ik denk zelfs dat verwarring door onjuist spatiegebruik heeft geleid tot de kredietcrisis in Nederland – daar kom ik verderop in dit boek nog wel op terug. Als iedereen zich nou gewoon aan de regels houdt, kunnen we veel verwarring voorkomen.


      Onjuist spatiegebruik is niet alleen maar fout of verwarrend. Soms is het ook gewoon grappig. Als ik langs een dierenwinkel loop waar een bord hangt met de tekst “honden kussen – vijf euro”, kan ik een kleine glimlach toch niet onderdrukken. Als daar “in diverse kleuren” onder staat, vraag ik me af wat voor kleur hond de meeste mensen graag zouden willen kussen voor vijf euro. En zou jij je aanmelden voor een workshop “Naakt model tekenen”, als je bedenkt dat daar letterlijk staat dat je zelf uit de kleren moet, en niet het model? Ik weet het nog niet, maar grappig vind ik het wel.


      Taal is mooi spul. Dat verdient het om met zorg gebruikt te worden. En het is fijn om er ook plezier aan te kunnen beleven.


      Hypercorrectie


      Het probleem van dat oprukkende onjuist spatiegebruik is dat je steeds gemakkelijker aan gaat nemen dat een spatie wel gewoon fout zal zijn, terwijl dat lang niet altijd het geval is. Een soort hypercorrectie. Zo lijkt er bij het lezen van de krantenkop ‘Hoofd commandant voor bureau afgeleverd’ helemaal niks raars aan de hand, als je aanneemt dat het wel om de hoofdcommandant (zonder spatie) zal gaan. Vermoedelijk is die gewoon door zijn vrouw, door een collega of een aardige taxichauffeur netjes op zijn werk afgeleverd. Misschien is zijn auto stuk, zit zijn been in het gips of heeft hij helemaal geen rijbewijs. Niks aan de hand. Is dat nou een nieuwsbericht waard? Tot je bij lezing van het artikel ontdekt dat er helemaal geen sprake is van onjuist spatiegebruik. Dan blijkt het ineens een heel luguber verhaal. Was het nou toch maar onjuist spatiegebruik geweest...


      Groen of wit?


      Eind 2005 voerde de Nederlandse Taalunie een spellingshervorming door. De nieuwe regels werden vastgelegd in een nieuwe uitgave van het Groene Boekje. Een aantal dagbladen, weekbladen en nieuwssites – waaronder de Volkskrant, Elsevier en NOS – waren het niet eens met de hervormingen. Hun belangrijkste argument was dat de nieuwe regels veel te veel taalkennis vergen van de taalgebruiker. Het wordt haast onmogelijk om een nette tekst te schrijven zonder steeds weer dingen op te zoeken in het Groene Boekje. Samen met het Genootschap Onze Taal kwamen de opstandige media met een alternatieve spelling in het Witte Boekje. Als je schrijft volgens de alternatieve spelling hoef je minder regels te kennen en kun je meer vertrouwen op je intuïtie.


      Een van de verschillen tussen het Groene Boekje en het Witte Boekje gaat over het spatiegebruik in samenstellingen waar een woordgroep met een cijfer in staat. Dat zijn samenstellingen met bijvoorbeeld ‘1 april’ of ‘50 euro’. Het Groene Boekje schrijft hierover: “Als het eerste deel van de woordgroep een telwoord is, dan schrijven we het vast in de driedelige samenstelling. Maar als we het telwoord met een cijfer schrijven, gebruiken we een spatie: elfjuliviering of 11 juliviering; vijftigeurobiljet of 50 eurobiljet.”


      Het probleem is dat deze regels wat onduidelijke woorden op kan leveren. Als je leest dat iemand 50 eurobiljetten in zijn portemonnee heeft, zou je kunnen denken dat hij 50 biljetten van een euro heeft. Nou bestaan er natuurlijk helemaal geen biljetten van één euro. Als je je dat eenmaal realiseert, kom je er vanzelf op uit dat het waarschijnlijk biljetten zijn van vijftig euro. Het zou wel heel toevallig zijn als het er ook nog eens precies vijftig zijn. Voor je het weet zit je je af te vragen hoeveel biljetten van vijftig euro dat dan zouden zijn, terwijl het daar helemaal niet over ging. En dat allemaal door de spatie in ‘50 eurobiljetten’.


      Daar komt nog bij dat het ook inconsistent lijkt om ‘50 eurobiljetten’ met een spatie te schrijven en ‘vijftigeurobiljetten’ zonder. Reden genoeg voor het Witte Boekje om te stellen dat je beter ‘50-eurobiljetten’ kunt schrijven, met een streepje. Als je het tenminste hebt over biljetten van 50 euro, want als het gaat om 50 biljetten dan zijn het nog steeds gewoon ‘50 eurobiljetten’ met een spatie.


      Klemtonen [1]


      Kun je hóren of een woord met of zonder een spatie moet worden geschreven? Dat is inderdaad mogelijk: door goed te luisteren naar het aantal klemtonen dat je hoort.


      Bij woorden die meerdere lettergrepen hebben, krijgt altijd één lettergreep de hoofdklemtoon (de primaire klemtoon). Bij langere woorden kan het zijn dat andere lettergrepen nog een nevenklemtoon (of secundaire klemtoon) krijgen. Er is echter altijd één lettergreep die de boventoon voert, en dat kun je horen.


      Er zijn talen waar de hoofdklemtoon op een vaste lettergreep valt. In het Fins en Hongaars ligt de klemtoon altijd op de eerste lettergreep, in het Macedonisch op de derde lettergreep van achter, in het Pools altijd op de voorlaatste lettergreep en in het Frans op de laatste lettergreep. Maar het Nederlands is niet zo gemakkelijk, want daar komen alle varianten voor. Om netjes Nederlands te kunnen praten, moet je dus gewoon uit je hoofd leren waar de klemtonen precies gelegd moeten worden. Onbewust doen we dat best goed met zijn allen. Alleen bij woorden zoals ‘catalogus’ en ‘parameter’ twijfelen we nog wel eens.


      Maar waar de klemtoon ook precies valt, het is een feit dat ieder woord altijd maar één hoofdklemtoon heeft. ‘Klémtonen’, ‘hágelslagverpakking’, ‘encyclopedíéverkoper’... ze hebben allemaal één klemtoon. En dat is handig om te weten, want als je ergens twee klemtonen hoort, zijn het dus blijkbaar ook twee woorden. Dát is een handig ézelsbruggetje! Een man die lange afstanden loopt, is een ‘lángeafstandsloper’ (met één klemtoon, op de eerste a). En een lange man die afstanden loopt, is een ‘lánge áfstandsloper’ (met twee klemtonen). Probeer het maar eens – als het goed is, kun je het verschil horen.


      Klemtonen [2]


      Normale samenstellingen hebben in het algemeen de klemtoon op het eerste woorddeel. Zeg maar eens hardop ‘ijzerwarenwinkel’, ‘levensverzekering’, ‘voetbalwedstrijd’, ‘wegomlegging’ en ‘spatiegebruik’. Je merkt dat de klemtoon achtereenvolgens op ‘ijzer’, ‘leven’, ‘voetbal’, ‘weg’ en ‘spatie’ ligt.


      Natuurlijk zijn er ook uitzonderingen. Spreek de volgende woorden hardop uit: ‘boerenverstand’, ‘boerenbont’ en ‘boerenbruiloft’. Valt je ook op dat de klemtoon hier juist steeds op het laatste woorddeel valt? Blijkbaar zien we dit soort samenstellingen – bewust of niet – niet als normale samenstellingen. Het lijkt wel alsof we ‘boeren’ als een soort bijvoeglijk naamwoord zien. We spreken het uit alsof het ‘boeren verstand’ is, en een ‘boeren bruiloft’. Verrassend.


      Het is helemaal niet erg als je dat zo uitspreekt, als je het maar niet zo schrijft. Want daar komen onjuiste spaties van.


      Goed gekeurd


      Soms lees ik wel eens ergens dat iets ‘goed gekeurd’ is. In Ponypark Slagharen hangen bij de attracties bijvoorbeeld mooie bordjes waarop staat wanneer de attractie voor het laatst goed gekeurd is, met heel netjes het nummer van het certificaat erbij en zo. En ieder jaar komt er een nieuw bordje bij te hangen.


      Dat maakt me wel nieuwsgierig wanneer men vindt dat zo’n attractie goed gekeurd is. Is dat wanneer de keuring door gecertificeerde testers gedaan is, of wanneer er minimaal drie mensen onafhankelijk van elkaar tot hetzelfde oordeel gekomen zijn? Of gewoon wanneer een man van 120 kilo zonder problemen drie uur lang ritjes in de attractie kan maken?


      Het is natuurlijk een hele geruststelling dat alles al een paar jaar achter elkaar heel grondig gekeurd is. Maar is alles ook goedgekeurd? Geen idee. De bordjes zeggen mij namelijk helemaal niks over de resultaten van de keuring.


      Aaneengeschreven


      Het is allemaal niet makkelijk. ‘Aaneengeschreven’ moet aaneengeschreven worden, maar ‘aan elkaar geschreven’ moet niet aan elkaar geschreven worden. Probeer dat maar eens uit te leggen.


      Verkeerd verbonden


      Samenstellingen waarvan het eerste deel op -ing eindigt, krijgen in het algemeen een tussen-s (ook wel verbindings-s genoemd). Als je dat eenmaal weet, kun je de regel ook andersom gebruiken: als je bij een combinatie van twee woorden ergens halverwege -ings hoort, is de kans groot dat het een samenstelling is. En dan moet je dus geen spatie gebruiken.


      Het lijken woorden waarin je haast geen spatiefout kunt maken, maar toch kom ik ze nog best vaak tegen. Op de ruit van een bakkerswinkel zag ik een briefje met de ‘openings tijden’ hangen. Bij de lampenwinkel maakten ze groot reclame voor de ‘verbouwings opruiming’. In het tuincentrum zag ik bij de tuinplanten een flyer met ‘verzorgings tips’. Op het bonnetje van de slager stond onderaan de ‘betalings wijze’ vermeld. En op televisie stond bij een interview met de minister van Ontwikkelingssamenwerking onder in beeld dat hij minister van ‘ontwikkelings samenwerking’ was.


      Stuk voor stuk ‘verbindings fouten’. En dus stuk voor stuk stuk.


      Barok, barokker, barokkerkje


      “Barokmuziek in een barok kerkje” Als je die krantenkop zo ziet, zou je toch denken dat er minimaal één fout in staat. Want als ‘barokmuziek’ goed is, moet het toch ook ‘barokkerkje’ zijn? En als ‘barok kerkje’ goed is, moet het toch ook ‘barok muziek’ (of ‘barokke muziek’) zijn?
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      Nee, niet. Want ‘barok’ is zowel een zelfstandig naamwoord als een bijvoeglijk naamwoord. Als zelfstandig naamwoord is het de aanduiding voor een stijlperiode die werd gekenmerkt door overdadige vormen en geëxalteerde gevoelsuitdrukkingen (echt waar). Het bijvoeglijk naamwoord wordt gebruikt voor dingen die behoren tot die stijlperiode, maar ook voor andere dingen die toevallig onregelmatig, grillig of overladen zijn.


      Samenstellingen met het zelfstandig naamwoord schrijven we aaneen (zoals in ‘barokmuziek’). Maar als we ‘barok’ bijvoeglijk gebruiken, schrijven we het los (zoals in ‘barok kerkje’). Als je wilt weten welke variant je precies moet gebruiken, komt het een beetje op je gevoel aan. Eventueel kun je daar nog de klemtoonregel bij gebruiken.


      Als beide opties goed zijn, doe je het blijkbaar niet snel fout. Maar bedenk dat iets best barok kan zijn, zonder dat het uit de gelijknamige periode stamt. Misschien is het kerkje pas vijftig jaar geleden gebouwd, maar wel in een barokke stijl opgetrokken. Dan is het dus zeker geen ‘barokkerkje’ maar een ‘barok kerkje’.


      Privé


      In principe is ‘privé’ gewoon een bijvoeglijk naamwoord en een terrein kan dus best privé zijn: een ‘privé terrein’ dus. Maar toch staan er in Van Dale en het Groene Boekje een groot aantal samenstellingen met ‘privé’ die aaneengeschreven worden, zoals ‘privégebruik’, ‘privésector’, ‘privérekening’, ‘privébezit’ en ‘privéleger’. Hoe zit dat nou?


      Ook hier is het weer handig om gebruik te maken van de klemtoonregel: spreek het woord (of de woorden) hardop uit. Als je maar één klemtoon hoort, moet het woord aaneengeschreven worden. En als je meer dan één klemtoon hoort, moet er een spatie gebruikt worden. Nou hoor ik zelf bij ‘privéterrein’ maar één klemtoon... voor mij geen spatie dus.


      Spaties en het milieu


      Op de website van de Postbank probeerde men mij over te halen om mijn afschriften voortaan online te bekijken: “Geen papieren rompslomp meer en minder papier verspilling? Zet dan nu eenvoudig uw papieren afschriften stop.”


      Die opmerking over ‘papier verspilling’ zette me aan het denken. Ik had het nog niet eerder bedacht, maar in zekere zin is onjuist spatiegebruik ook slecht voor het milieu. Niet dat het meer inkt kost, want daar is natuurlijk geen sprake van. Maar hoe meer onjuiste spaties je in je tekst gebruikt, hoe minder tekst er op de bladzijde past en hoe meer velletjes papier je nodig hebt als je je tekst gaat afdrukken. Hoe meer onjuiste spaties je gebruikt, hoe meer bomen er dus gekapt moeten worden om papier van te maken.


      Dus: geen onjuiste spaties meer en minder ‘papier verspilling’!


      Standaard


      Er worden nogal veel onjuiste spaties gebruikt in samenstellingen met ‘standaard’. Is het nou een ‘standaard oplossing’ of een ‘standaardoplossing’? Heeft iets een ‘standaard waarde’ of een ‘standaardwaarde’? Het lijkt wel een standaardfout, en het lijkt bijna standaard fout te gaan.


      De vorige zin laat zien dat het van de betekenis afhangt of het gebruik van een spatie goed is of niet. Het woord ‘standaard’ kan namelijk zowel een zelfstandig naamwoord zijn (met de betekenis ‘vaststaand en erkend model’) en een bijvoeglijk naamwoord of bijwoord (met de betekenis ‘normaal, in alle gevallen’).


      Woorden zoals ‘standaardoplossing’, ‘standaarddeviatie’, standaardmunt’, standaardtaal’, standaardbrief’ en standaarduitvoering’ zijn allemaal samenstellingen met ‘standaard’ als zelfstandig naamwoord, en die staan ook allemaal gewoon als één woord in Van Dale. Die moeten we dus officieel aan elkaar schrijven. Maar je zou net zo goed kunnen beredeneren dat ze met een spatie geschreven moeten worden. Het komt eigenlijk gewoon een beetje op je gevoel aan.


      De trainer van de Luikse voetbalclub Standard is trouwens gewoon de Standardtrainer. In dat geval is ‘Standard’ een eigennaam en samenstellingen met een eigennaam schrijven we wel aaneen. Standaard.


      Zamenstellingen


      In 1863 verscheen het boek De grondbeginselen der Nederlandsche spelling – ontwerp der spelling voor het aanstaande Nederlandsch woordenboek, geschreven door de taalkundige Lammert Allard te Winkel. In het boek gaat hij onder andere in op de volgende vraag: “Welke opeenvolgingen van woorden moeten als zamenstellingen beschouwd en als zoodanig verbonden worden? Welke moeten gescheiden blijven?” Hierna volgt een deel van zijn antwoord op die vraag:


      


      “Wanneer twee begrippen verbonden worden om vereenigd een nieuw begrip te vormen, hetwelk als eene blijvende aanwinst wordt toegevoegd aan den schat der begrippen en voorstellingen, in de taal uitgedrukt, dan maken de woorden, welke die vereenigde begrippen aanduiden, een zamengesteld woord uit. Bij het uitspreken wordt alsdan gewoonlijk op het eene woord zooveel meer, op het andere zooveel minder nadruk gelegd, dat de klemtoon van het eene dien van het andere overheerscht, en de uitspraak van beide wordt zoodanig versneld, dat de stem in geen geval eene tusschenruimte tusschen de beide deelen openlaat; vergel. een kléinkind met een klein kind; vóór aan de straat met vooráán. Die verandering in de uitspraak is voor het oor het bewijs, dat de geest de voorstellingen tot eene eenheid verbonden heeft. Het schrift geeft voor het oog blijk van die zamenstelling door de woorden aaneen te schrijven of door ze met een koppelteeken (hyphen) te verbinden, bv. grootvader, huisvriend, Fernambuc-hout; het eerste is regel, het laatste uitzondering, waarvan later.”


      


      Dat lijkt me duidelijk. Toch vreemd dat het na het verschijnen van dat boek in 1863 toch nog zo vaak fout is gegaan.


      3 Beroemd en berucht


      Slecht voorbeeld doet slecht volgen. In dit hoofdstuk komen spatiefouten aan bod van grote en bekende organisaties. Organisaties van wie je eigenlijk beter zou verwachten.


      Matige software


      Op de verpakking van een webcam van Logitech staat: “Leg een betere verbinding. Duidelijke scherpe beelden met een VGA-resolutie van 640 x 480 pixels, en 1,3 MP voor foto’s (software matig).” Logitech waarschuwt op de verpakking van deze webcam dus zelf maar vast voorzichtig voor de kwaliteit van de software: die is matig! Dat u later niet gaat klagen dat ze dat niet verteld hebben.


      Weg is weg


      Op de website van de RDW – de (rijks)dienst wegverkeer – kwam ik terecht bij een nieuwsbericht onder de kop “Gestolen bromfietsregister niet meer online te raadplegen”. Toch jammer. Hadden ze niet wat beter op kunnen letten? Want nu is het bromfietsregister gestolen, en daardoor ook niet meer online te raadplegen. De cybercriminelen hebben blijkbaar ongehinderd hun werk kunnen doen. Ik moet eerlijk bekennen dat ik dat bromfietsregister niet heel vaak raadpleegde, maar toch leek het me slordig dat dat zo maar gestolen kon worden. Wat zou zo’n dief eigenlijk willen met zo’n bromfietsregister?


      In de hoop op wat opheldering besloot ik het hele artikel te lezen. En toen bleek het te gaan om een register van gestolen bromfietsen: een ‘gestolenbromfietsregister’ dus. Er was helemaal geen register gestolen! Er waren alleen een aantal bromfietsen gestolen. En om de consument te beschermen tegen de aankoop van een gestolen bromfiets was er een online register waarin je kon kijken of een bromfiets gestolen was. Maar inmiddels hebben alle bromfietsen een eigen kenteken en wordt dat allemaal anders geregeld. Het gestolenbromfietsregister was dus niet gestolen, maar gewoon opgeheven. Een hele geruststelling...


      Neutral


      Waspoeder is toch gewoon altijd wit? In de supermarkt zag ik twee soorten wasmiddel van Neutral staan: ‘wit wasmiddel’ en ‘kleur wasmiddel’. Wat voor kleur het wasmiddel was, stond er niet bij, en dat maakte me nieuwsgierig. Wit wasmiddel ken ik al mijn hele leven, maar wat voor kleur wasmiddel zou het zijn? Ik heb dus een pak ‘kleur wasmiddel’ gekocht. Thuis maakte ik het meteen open. De spanning steeg – het leek wel pakjesavond! Bleek er gewoon wit wasmiddel in het pak ‘kleur wasmiddel’ te zitten. Had ik net zo goed ‘wit wasmiddel’ kunnen kopen!


      Proef tijd!


      “Proef Tijd voor ons huismerk”. Met die slogan probeerde C1000 een tijdlang haar klanten te verleiden om ‘het lekkerste huismerk van Nederland’ te proberen.


      ‘Proef Tijd’... ik vind het maar verwarrend. Gebieden ze hun klanten nou om de tijd te proeven? En dan met name de tijd vóór het huismerk? Ik ben bang dat dat vooral naar vroeger tijden zal smaken: oud en stoffig. De happen uit het logo op de reclameposters doen vermoeden dat er ook mensen zijn geweest die de tijd hebben genomen om letterlijk het huismerk te proeven. Lang naar dat bord kijken doet me gewoon pijn aan de ogen – dat scheelt.


      Het ergste is: de hele winkel hing vol met die borden en ook op andere plekken – zoals op de website – werd met deze slogan reclame gemaakt. Er is waarschijnlijk enorm veel geld in die campagne gaan zitten. Maar blijkbaar nog niet genoeg geld om tot een foutloze slogan te komen! Zouden ze de slogan “Proeftijd voor ons huismerk”? wel overwogen hebben? Voor tien procent van het budget dat men voor deze campagne had, had ik de spatiefout er best even voor ze uit willen halen.
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      Aan de koningin


      Minister-president J.P. Balkenende heeft naleving van normen en waarden hoog in het vaandel. Als we het hebben over correct spatiegebruik, dan is onze minister-president toch een van de personen die het goede voorbeeld zouden moeten geven. Helemaal als het gaat om een brief aan Hare Majesteit de Koningin. Maar in de brief die onze minister-president op 24 november 2006 aan onze koningin stuurde, had hij het in de eerste zin al meteen over ‘(in)formatie werkzaamheden’. Met een spatie! Bovendien gebruikte hij ‘CDA-fractie’ en ‘CDA fractie’ door elkaar, en ook ‘Staten-Generaal’ en ‘Staten Generaal’. Wat voor indruk moet hij daarmee wel niet op de koningin gemaakt hebben?! Zou ze de rest van de brief überhaupt nog wel gelezen hebben?


      Altijd laag


      Ik had wat boodschappen gedaan bij Praxis. Bij thuiskomst keek ik op de achterkant van de kassabon en ontdekte daar de mysterieuze tekst “klus goedkoper met altijd laag”. Het leek wel of er wat woorden waren weggevallen. Had ik te weinig gekocht, waardoor mijn bonnetje niet lang genoeg was en daardoor niet de hele tekst erop paste? Of stonden de woorden misschien in de verkeerde volgorde? Ik kwam er niet uit, maar vond het antwoord gelukkig op de website van Praxis. “Altijd Laag” blijkt de naam van een actie. En bij Praxis kun je elke dag profiteren van ‘Altijd Laag prijzen’. Dat is natuurlijk helemaal niet goed! Als ‘Altijd Laag’ de naam van de actie is, dan zijn het ‘Altijd Laag-prijzen’ of eventueel ‘Altijd Laagprijzen’.


      Zelfs nu ik weet dat het de naam van de actie is, vind ik “klus goedkoper met altijd laag” trouwens nog steeds een vreemde slogan. Maar ik zie veel liever een vreemde slogan dan onjuist spatiegebruik! Zo ben ik dan ook wel weer.


      In drieën


      Om praktische redenen worden lange namen van organisaties, merken en zo vaak afgekort. Daarbij lijkt men een voorkeur te hebben voor afkortingen van drie letters. Alle goede dingen gaan immers in drieën. Waarschijnlijk zijn twee letters net te weinig om onderscheidend te zijn, en er zijn natuurlijk ook simpelweg meer drielettercombinaties dan tweelettercombinaties. En vier letters is net weer te lang.


      Een naam van drie woorden afkorten tot drie letters is natuurlijk niet zo moeilijk. Maar vaak gaat er achter die drieletterige afkortingen een naam schuil die helemaal niet uit drie woorden bestaat. Als mensen dan eens de volledige naam willen schrijven, schrijven ze die onder invloed van de afkorting toch in drie woorden. Zo maken ze van WNF het ‘Wereld Natuur Fonds’, terwijl ‘wereldnatuurfonds’ officieel gewoon één woord is – natuurlijk. Van DSM maakt men ‘De Staats Mijnen’, en ik hoef je niet uit te leggen hoe je ‘staatsmijnen’ moet schrijven. De VWA noemt zichzelf officieel de ‘Voedsel en Waren Autoriteit’. En KLM wordt voluit ‘Koninklijke Luchtvaart Maatschappij’, terwijl ‘luchtvaartmaatschappij’ natuurlijk één woord moet zijn. Het jammere van dat laatste voorbeeld is dat KLM in 1919 is opgericht als de ‘Koninklijke Luchtvaart Maatschappij voor Nederland en Koloniën’. Daar doen ze het dus vanaf het begin al fout, en toch hebben ze al direct bij oprichting het predicaat ‘koninklijk’ gekregen!


      Bedrijfshulpverleners worden meestal kortweg BHV’ers genoemd. Als die afkorting vaak gebruikt wordt, kun je erop wachten dat mensen ‘bedrijfshulpverlening’ als ‘bedrijfs hulp verlening’ gaan schrijven. Zoek het maar eens op met Google; het komt al veel te vaak voor. Daar is dringend hulp nodig.


      Ik noem nu een aantal Nederlandstalige omroepen waarvan we de namen afkorten tot drie of vier letters. Je moet voor jezelf maar eens proberen te bedenken wat de volledige namen van deze omroepen zijn, en of de afkortingen wel correct zijn. Zet hem op: NOS, TROS, NMO, AVRO, RKK, NCRV, RTL, VPRO, VRT en KRO. Bij hoeveel zijn de drie letters correct? En hoeveel van de vierletterige afkortingen hadden eigenlijk juist drieletterig moeten zijn?


      Mexicaanse-griepprik


      En ineens had iedereen het in 2009 over de ‘Mexicaanse griep’. Er werd gewaarschuwd voor een pandemie, misschien wel vergelijkbaar met de Spaanse griep van 1918. Die eiste miljoenen levens en veroorzaakte daarmee meer doden dan de Eerste Wereldoorlog. Stond zoiets ons nu weer te wachten? Minister Klink bestelde voor de zekerheid alvast 34 miljoen vaccinaties – voor iedereen twee.


      Maandenlang stonden er koppen in de kranten met woorden zoals ‘Mexicaanse griepprik’, ‘Mexicaanse griepweduwe’ en ‘Mexicaanse griepdode’. En daarmee kwamen er een heleboel spaties in de krant die er helemaal niet hoorden. Alsof het allemaal nog niet erg genoeg was.


      Als ‘Mexicaanse griepprik’ niet goed is, hoe moet het dan wel? ‘Mexicaanse griep’ is een woordgroep, waarin ‘Mexicaanse’ een bijvoeglijk naamwoord is bij ‘griep’. Je kunt dit vergelijken met andere woordgroepen met een aardrijkskundig bijvoeglijk naamwoord zoals ‘Belgisch bier’, ‘Chinees restaurant’, ‘Duitse herder’, ‘Engelse drop’ en ‘Franse kaas’. Bij samenstellingen met een dergelijke woordgroep vervalt de spatie. De juiste schrijfwijze is dus ‘Mexicaansegriepprik’. En zo is het ook ‘Belgischbierliefhebber’, ‘Chineesrestaurantsyndroom’, ‘Engelsedropverslaving’ en ‘Fransekaasliefhebber’. Als je het duidelijker vindt om een streepje toe te voegen, mag dat ook: ‘Mexicaanse-griepprik’. Maar het is dus fout om de spatie te laten staan.


      Een Mexicaanse griepdode is iemand uit Mexico die aan griep is overleden. Dat kan de Mexicaanse griep zijn, maar ook iedere andere vorm van griep. Een Mexicaansegriepdode is daarentegen iemand die aan de Mexicaanse griep is overleden.


      Nuttige wetten


      In 1999 is de Flora- en Faunawet in werking getreden. Met de inwerkingtreding van deze wet is de ‘Nuttige dierenwet’ uit 1914 komen te vervallen. En dat is jammer, want het was zo’n nuttige wet! Zo doet de naam in ieder geval vermoeden.


      Google


      Ken je Google? Uit onderzoek is gebleken dat dat met afstand de populairste zoekmachine is in Nederland. Google staat erom bekend dat het zo’n heerlijk overzichtelijke (want bijna lege) homepage heeft. Een van de weinige woorden op de homepage stond echter gedurende enkele jaren met een onjuiste spatie geschreven: ‘advertentie programma’s’. Een zeer groot deel van de Nederlandse bevolking werd dus dagelijks geconfronteerd met dit geval van onjuist spatiegebruik.


      Een doorn in mijn oog, want de eerlijkheid gebiedt mij te zeggen dat ik die website ook wel eens gebruik. Maar er is gelukkig goed nieuws: na publicatie van het voorbeeld op de website van het platform Signalering Onjuist Spatiegebruik heeft Google de spatiefout verbeterd! Er staat nu heel netjes ‘advertentieprogramma’s’ zonder spatie. Kan ik ook weer in het openbaar googlen.


      Half werk


      Begin januari 2009 kon als je bij Texaco tankte een ‘halve seizoenskaart’ winnen voor je favoriete voetbalclub. Bij het zien van de reclameposter vroeg ik me af: als je twee keer daar gaat tanken, kun je dan ook een hele seizoenkaart winnen? Of moet je maar hopen dat je bij de ingang van het stadion degene ontmoet die de andere helft van je seizoenkaart heeft gewonnen? En mag dan maar één van de twee naar binnen?


      Ik raak altijd een beetje in de war van dat soort halve acties.


      Foute constatering


      Toen ik probeerde in te loggen op de website van de Postbank kreeg ik de melding: “Systeem fout geconstateerd, probeert u het later opnieuw”. Nou vraag ik me af: waarom zouden ze proberen het systeem te constateren als ik wil inloggen? En wat kan er bij het constateren van het systeem zoal fout gaan? Zouden ze het ook melden als het systeem goed wordt geconstateerd?


      Ik vond het toch wel opmerkelijk dat ik niet meer kan inloggen als iemand anders bij het constateren van het systeem een fout maakt, dus ik heb de helpdesk eens benaderd. Die vonden het maar een vreemde vraag. Volgens hen kwam het allemaal door een fout in het systeem. Ja, dat had ik natuurlijk inmiddels ook wel begrepen.


      4 Spaties voor iedereen


      Er zijn voorbeelden van onjuist spatiegebruik die wijdverbreid zijn. Die zijn dus moeilijk te negeren.


      Bij iedereen in de keuken


      Ik ben een enorm complot op het spoor. Sinds 1982 zijn er door middel van teksten op verpakkingen met levensmiddelen onjuiste spaties door het hele land verspreid, die uiteindelijk terechtkomen in keukenkastjes, op ontbijttafels en in koelkasten. Dat moeten ondertussen alles bij elkaar al miljoenen onjuiste spaties zijn!


      In 1982 werd na allerlei uitgebreide onderzoeken en adviezen de voedingswaardewijzer geïntroduceerd. De voedingswaardewijzer vertelt welke voedingsstoffen een bepaald product bevat en in welke hoeveelheden. Op zich een mooie actie. Alleen blijkt dat op al die verpakkingen ‘Voedingswaarde wijzer’ met een onjuiste spatie is geschreven. Pakken melk, pakken vla, flessen zonnebloemolie, kuipjes boter, pakken macaroni, pakken hagelslag – ze bevatten allemaal dezelfde spatiefout in de kop boven de voedingswaardewijzer. Grote kans dat er ook bij jou thuis allerlei onjuiste spaties in de keuken te vinden zijn.


      De ‘Stichting Beheer Voedingswaardewijzer’ heeft het betreffende woord in de eigen naam wel netjes aaneengeschreven. Daar zullen ze dus wel iedere betrokkenheid en verantwoordelijkheid ontkennen en de schuld bij de levensmiddelenfabrikanten en verpakkingsontwerpers leggen.


      Het lijkt er gelukkig op dat de levensmiddelenindustrie de fout inmiddels ontdekt heeft en stilletjes in verzet is gekomen. De laatste jaren zie je namelijk steeds vaker verpakkingen waar boven de voedingswaardewijzer alleen ‘Voedingswaarde’ als kop staat. Dat is net zo duidelijk. En foutloos.


      Bij iedereen in de spellenkast


      In mijn Monopolyspel zit een Algemeen Fonds-kaart met de beroemde tekst: “Restitutie inkomsten belasting u ontvangt ƒ 2.000”. Wie kent hem niet? Ik ben niet een type dat snel klaagt, en helemaal niet als ik 2000 gulden van de belasting terugkrijg. En dus zal ik het zelfs aannemen als het restitutie ‘inkomsten belasting’ is. Maar ik weiger natuurlijk wel om ‘inkomsten belasting’ te betalen, puur vanwege die onjuiste spatie.


      Tegenwoordig verkopen ze de euroversie van Monopoly. Dus hebben ze alle Kans- en Algemeen Fonds-kaartjes moeten vernieuwen. Een mooie kans om deze spatiefout voor altijd weg te werken. Ik heb nog niet durven kijken of de fout in de euroversie inderdaad verdwenen is.
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      Bij iedereen op de envelop


      TNT Post bracht in 2008 het postzegelvel ‘10 voor Nederland’ uit, met het motto “Denk groen, doe groen”. De tien postzegels zijn gewijd aan initiatieven die een bijdrage leveren aan een duurzamere wereld. Een van de initiatieven op de postzegel is de ‘CO2 compensatie’, en daar word ik niet blij van. Ik heb natuurlijk niks tegen het planten van nieuwe bomen, maar wel tegen die onjuiste spatie die in een oplage van vier miljoen wordt verspreid. Vier miljoen onjuiste spaties... dat lijkt me helemaal niet goed voor het milieu.
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      Bij iedereen tijdens een dagje uit


      Ieder jaar bezoeken meer dan drie miljoen mensen de Efteling. Daarmee is het al jarenlang de populairste dagattractie van Nederland. De gemiddelde Nederlander gaat in zijn leven 5,2 keer naar dit attractiepark. Het schijnt dat 94 procent van de Nederlanders wel eens in de Efteling is geweest. De Efteling doet het blijkbaar dus goed. Maar doen ze het ook goed als we het hebben over spatiegebruik? Tijd voor een onderzoek.


      Het einde van het jaar komt in zicht, maar toch willen we nog een keer met de familie naar de Efteling. Maar is die wel open in de winter? Op de website van de Efteling staat het antwoord: jazeker, in de winter is er namelijk de ‘Winter Efteling’. Bijna alle attracties zijn dan gewoon open en volgens de ‘drukke dagen agenda’ is het vaak best rustig. Ze hebben zelfs een speciaal ‘Entertainment Programma’. Zo zijn er ‘Efteling Muzikanten’ op het ‘Vogel Rok Plein’ en kun je in het ‘Kinder Winter Wonderland’ samen met de sprookjesbosbewoners dansen en zingen op muziek van de ‘Efteling radio’.


      Bij de Efteling heeft men de zaakjes in het algemeen bijzonder goed op orde. De attracties zijn fraai, de paden zijn schoon en de prullenbakken leeg, de mensen zijn aardig en de natuur ligt er netjes bij. Dan is het natuurlijk extra jammer dat men uitgerekend bij het spatiegebruik wat steekjes laat vallen. Ondanks al die onjuiste spaties gaan we de volgende dag toch op stap.


      Bij de ingang wacht ons een teleurstelling: het ‘Water Orgel’ is tijdelijk buiten gebruik. Zolang er een onjuiste spatie in de naam staat, is het bezoek aan deze attractie blijkbaar gevaarlijk voor de ogen. We lopen verder over de ‘Pardoes Promenade’; gelukkig zijn er genoeg andere dingen te doen. De kleintjes vermaken zich prima in het ‘Avonturen Doolhof’ en kijken bijna de ogen uit hun hoofd in de ‘Panda Droom’. De ouderen vinden het juist leuk om even rond te kijken in het ‘Efteling Museum’ (‘Wonder Depot’ staat er in grote letters op het bord boven de deur).


      Ergens in het Sprookjesbos hangt op een poortje een bordje met de tekst “Dienst Ingang – vrij houden s.v.p.”. Is de ‘Dienst Ingang’ een speciale afdeling die zich alleen maar over de entree van het park ontfermt, en ligt achter dit hek hun kantoor? Daar lijkt het tenminste op, door die ene spatie. Maar stiekem denk ik dat het heel anders is en dat op dit bordje gewoon ‘dienstingang’ had moeten staan. Dat ‘vrij houden’ is ook vrij verrassend. En best fout.


      Bij de uitgang van een attractie zien we een bord met de tekst “Uitgang (Ausgang, Exit, Sortie) – ingang minder valide”. Een uitgang is natuurlijk bedoeld als uitgang, en daarmee in het algemeen inderdaad minder geschikt als ingang. Klinkt als een valide redenering. De ingang voor invaliden duidt men hier trouwens ook vaak aan als de ‘invaliden ingang’. Dat is minder.
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      Aan het eind van de dag drinken we ondanks alles toch nog even gezellig wat warms op de ‘Beiersemarkt’. Dat is verrassend genoeg zonder spatie geschreven terwijl er wel eentje moet. Proberen ze de andere spatiefouten daarmee te compenseren? Wij vinden het na al die onjuist gebruikte spaties in ieder geval wel fijn dat er ook eens een spatie te weinig staat.


      De conclusie van het onderzoek is dat je bij het populairste attractiepark van Nederland behoorlijk wat onjuist gebruikte spaties te verwerken krijgt. In ieder geval tijdens de Winter Efteling. Misschien dat we het onderzoek komend jaar eens in de zomer moeten herhalen, bijvoorbeeld in de ‘Zeven Mijls Zomer’ tijdens een van de ‘Zeven Zomer Avonden’. Of misschien ook maar niet.


      Bij iedereen in de boekenkast


      Dan Brown is een van de populairste schrijvers van dit moment. Hij schreef De Da Vinci Code, Het Bernini Mysterie, Het Juvenalis Dilemma en De Delta Deceptie. Van deze vier boeken werden ruim 3,5 miljoen Nederlandstalige exemplaren verkocht. Nou heeft Nederland ruim 7 miljoen huishoudens, dus gemiddeld heeft een op de twee huishoudens een van de boeken van Dan Brown in de boekenkast staan. Grote kans dat jij er ook eentje hebt staan.


      Het zijn best spannende boeken hoor. Maar het vervelende is dat die vier boeken allemaal een onjuiste spatie in de titel hebben. Dat betekent dat Dan Brown in zijn eentje verantwoordelijk is voor de uitstorting van 3,5 miljoen onjuiste spaties over de Nederlandse markt. Drie en een half miljoen – dat is een rij onjuiste spaties van hier tot Tokio!


      Het lijkt me duidelijk dat deze fouten zijn ontstaan door vertaling uit het Engels. Het ligt ook voor de hand om het Engelse ‘The Da Vinci Code’ in het Nederlands te vertalen als ‘De Da Vinci Code’, terwijl het eigenlijk ‘De Da Vinci-code’ had moeten zijn. Belangrijke vraag is natuurlijk: als ze de titels netjes aaneengeschreven hadden, zouden er dan meer of minder dan 3,5 miljoen exemplaren verkocht zijn?


      Gelukkig heet het nieuwe boek van Dan Brown dat eind 2009 werd uitgegeven Het Verloren Symbool. In die titel is geen onjuiste spatie te ontdekken. Of zou Dan Brown bedoelen dat de onjuiste spatie het verloren symbool is?


      Bij iedereen op de brievenbusklep


      In 1993 werden in Nederland de Nee/Nee-sticker en de Nee/Ja-sticker ingevoerd. Vanaf dat moment kun je met de sticker van je keuze op je brievenbusklep aangeven dat je geen ongeadresseerd reclamedrukwerk wilt ontvangen, en eventueel ook geen huis-aan-huisbladen. Op zich een lovenswaardig initiatief – helemaal als je bedenkt dat je de stickers kunt bestellen bij MailDB, de vereniging van organisaties die het reclamedrukwerk verspreiden. Bij de productie van de stickers wordt serieus rekening gehouden met het aantal mensen dat zo’n sticker op de brievenbus heeft geplakt. Hoe meer stickers, hoe minder drukwerk.


      Tot zover het goede nieuws. Deze stickers hebben echter ook een keerzijde. Het maakt niet uit of je een Nee/Nee-sticker of een Nee/Ja-sticker hebt: op allebei staan namelijk een paar onjuiste spaties. Bladen die huis aan huis worden bezorgd, zijn namelijk geen ‘Huis aan Huis bladen’ maar zo staat het wel op alle stickers. Ik wil niet eens weten hoe ontzettend veel stickers er al met deze onjuiste spaties zijn verspreid.


      Ik zou graag een alternatieve versie willen maken waar ‘huis-aan-huisbladen’ netjes aan elkaar geschreven is. Maar het beeldmerk van de stickers is gedeponeerd bij het Benelux Merkenregister. Het is vreemd, maar de kans is groot dat ik een advocaat achter me aan krijg als ik stickers uitbreng waarop de tekst wel juist geschreven is. Dat is anderen die een eigen versie van de sticker hebben gemaakt ook al overkomen.


      Uitgerekend dat reclamedrukwerk staat vaak boordevol met onjuiste spaties. Ik kies dus toch maar voor de foute sticker op mijn brievenbus.
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      Bij iedereen in de supermarkt


      Albert Heijn is de grootste supermarktketen van Nederland. Reden genoeg om eens te kijken of deze grootgrutter ‘die op de kleintjes let’ ook op de spaties let.


      De smurfen bestonden in 2008 vijftig jaar en dat was voor Albert Heijn reden om er eens flink op los te smurfen. Daarbij lieten ze in het promotiemateriaal spatiegewijs nogal wat steken vallen. Zo kon je ‘Smurfpunten’ (goed) verzamelen op je ‘Smurfen Spaarkaart’ (fout). En je ‘Smurfen Collectie’ (fout) kon je smurfen in een ‘Smurfenverzameldoos’ (goed). Tot overmaat van ramp schreven ze ook nog bijna alle namen van de smurfen met een onjuiste spatie: ‘Bril Smurf’, ‘Lol Smurf’, ‘Bak Smurf’, ‘Klus Smurf’, ‘Boodschappen Smurf’. “Ik haat onjuiste spaties!”, hoorde ik ‘Mopper Smurf’ in gedachten zeggen.


      Na de smurfjes, de voetbalplaatjes en de puzzelstukjes kon je eind 2009 bij Albert Heijn ‘Sneeuwwitje figuurtjes’ sparen. Door die dubbele verkleiningsvorm vond ik dat er wel een beetje vreemd uitzien. Maar meerdere verkleiningsvormpjes in één woord, dat kan natuurlijk best. Zo is ‘hottentottensoldaatjestentjestentoonstellinkjesterreintje’ op zich ook een prima woord, als je het maar niet met spaties schrijft. Dat deed Albert Heijn helaas wel bij de ‘Sneeuwwitje figuurtjes’ in de kop in de flyers en posters die bij de actie werden gebruikt.


      Bij Albert Heijn gaat het wel vaker fout. Zo schrijven ze op hun verpakkingen ‘trostomaten’ aaneen en ‘cherry tomaten’ met een spatie. Ik hoop niet dat ze dat gedaan hebben omdat ‘cherry’ Engels is, want dat zou een hele slechte reden zijn. Net als ‘trostomaten’ moet ook ‘cherrytomaten’ gewoon aaneengeschreven worden.


      Soms hebben ze ineens ‘dames polo shirts’ en ‘heren winterjassen’ in de aanbieding. Of ‘mini frites’, ‘oven frites’ en ‘ribbel frites’. Of wandelsokken die ‘bacterie werend’ zijn. Bij de introductie van de nieuwe website hadden ze ‘aanloop problemen’. De eieren van kippen die vrij buiten in het gras hebben mogen scharrelen noemen ze ‘vrije uitloop graseieren’. Bij Albert Heijn heet de boerensalade ‘boeren salade’, het tijdschriftenpakket ‘tijdschriften pakket’, de speculaasbrokken ‘speculaas brokken’, de boerenkoolstamppot ‘boerenkool stamppot’, de viergroentenstamppot ‘vier groentenstamppot’, de appelpartjessnijder ‘appelpartjes snijder’, de biologische sinaasappelsap ‘sinaasappel sap’, de kastanjechampignons ‘kastanje champignons’, de karamelvla ‘karamel vla’ en de groentelasagne ‘groente lasagne’. En ik al die dingen maar kopen om er foto’s van te kunnen maken voor op www.spatiegebruik.nl, waarna ik ze daarna tegen heug en meug op kan gaan zitten eten. Je proeft ze toch, die onjuiste spaties.

    

  


  
    
      5 Spaties met mate


      In dit hoofdstuk gaat het over aantallen. En over onjuiste spaties in alle soorten en maten.


      Twee eurostukken


      Ik las in De Telegraaf een keer de kop: “Geldtransport verliest 2 eurostukken”. In het artikel zelf stond dat één van de voorbijgangers in tien minuten tijd 40 euro had opgeraapt. Dat is toch knap: dat iemand 2 eurostukken verliest en dat iemand anders er dan 40 op kan rapen! Is hier sprake van magie? Nee hoor, hooguit van wat goochelarij met spellingsregels.


      De kop boven dit artikel is wat verwarrend, maar niet echt fout. Een munt van 2 euro is volgens de groene spelling namelijk een ‘2 euromunt’, met een spatie. De regels hiervoor heb ik in hoofdstuk 2 al uitgelegd met ‘50 eurobiljetten’ als voorbeeld. Spelling volgens de groene regels kan nog wel eens verwarrende situaties opleveren, zoals in deze krantenkop. Vandaar dat het Witte Boekje stelt dat je ‘2-eurostukken’ met een streepje moet schrijven, zodat duidelijk is dat de eerste twee delen van de samenstelling bij elkaar horen.


      Zes kleurenprinters


      Als je van mening bent dat het al vele tientallen jaren mogelijk is om in kleur te printen, dan heb je het mooi mis. De ontwikkeling van de kleurenprinters staat namelijk pas in de kinderschoenen, zo las ik in Computer!Totaal. Volgens het artikel werden de eerste zes kleurenprinters pas eind jaren negentig geïntroduceerd: “De introductie van de eerste zes kleurenprinters eind jaren negentig, betekende een doorbraak van inkjettechnologie voor fotoafdrukken”. Wie zouden de zes gelukkigen zijn geweest die één van die zes printers thuis hadden staan? Bill Gates misschien, of Steve Jobs? Of konden alleen bedrijven zich één van die eerste zes kleurenprinters veroorloven?
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      Men zegt dat de directeur van IBM in 1943 voorspelde dat er in de hele wereld slechts behoefte zou zijn aan maximaal vijf computers. Wat heb je dan aan zes kleurenprinters? Het doet een beetje denken aan de tijd dat bijna iedereen nog een zwartwit-televisie thuis had staan, en dat er zes mensen in het dorp waren die een kleurentelevisie hadden.


      Maar goed. Het zal duidelijk zijn dat het artikel in Computer!Totaal eigenlijk over zeskleurenprinters ging: printers met zes kleuren inkt. Hoeveel er daarvan eind jaren negentig geïntroduceerd werden, vond ik in het stuk niet terug.


      Maximum


      Niet verder vertellen, maar onlangs ontving ik van het Centraal Justitieel Incasso Bureau een beschikking vanwege een overschrijding van de ‘maximum snelheid’. Nou is het woord ‘maximum’ officieel een zelfstandig naamwoord (en geen bijvoeglijk naamwoord) en dat betekent dat ‘maximumsnelheid’ gewoon aaneengeschreven moet worden, zonder spatie. Bij het opstellen van de beschikking handelde men dus zelf in strijd met de spatieregels, en dat lijkt me ook een boete waard.
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      Wat denk je... zou ik een kans maken als ik op basis daarvan tegen deze beschikking een beroep instel bij de officier van justitie? Misschien moet ik het gewoon eens proberen. Kan ik ze meteen vertellen dat dat ‘incasso bureau’ in hun naam eigenlijk ook zonder spatie geschreven moet worden.


      Kwaliteit heeft zijn prijs


      Verkopers die hun product aan willen prijzen, beginnen nogal eens over de uitstekende ‘prijs kwaliteit verhouding’. Nou zegt de verhouding per definitie niks over het absolute niveau van de kwaliteit, maar alleen iets over de verhouding van de kwaliteit ten opzichte van de prijs. Maar dat ‘prijs kwaliteit verhouding’ met twee spaties geen kwalitatief hoogwaardig taalgebruik is, lijkt me duidelijk.


      Hoe moet het dan wel? Welnu, het gaat hier om een samenstelling van drie zelfstandige naamwoorden: ‘prijs’, ‘kwaliteit’ en ‘verhouding’. De eerste twee delen zijn gelijkwaardig aan elkaar en vormen samen een specificatie van het derde deel. Het is namelijk niet zomaar een willekeurige verhouding, maar heel precies de verhouding tussen de prijs en de kwaliteit. Om aan te geven dat die twee delen gelijkwaardig zijn, zetten we er een koppelteken tussen. Het derde deel moet vervolgens gewoon aan de combinatie van de eerste twee worden vastgeplakt: ‘prijs-kwaliteitverhouding’ dus. Zo kun je het bijvoorbeeld ook hebben over de ‘man-vrouwverdeling’ en het ‘dag-nachtritme’.


      Feest!


      Gebruik een onjuiste spatie en voor je het weet is het feest.


      De Krant van Gouda kopte ooit: “Rijbewijs voor zeventien jarigen”. Op zich een mooi gebaar van de minister om aan zeventien jarigen het rijbewijs cadeau te geven voor hun verjaardag. Maar doe dat dan wel aan zeventien mensen die minimaal achttien jaar zijn geworden, want iemand van zeventien is veel te jong om auto te rijden.
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      Een biologische zoogkoeienhouderij schreef op de website: “Wij verkopen vlees van onze 2 jarige koeien”. Dat vind ik dan juist weer niet aardig. Hebben ze twee jarige koeien, en precies op hun verjaardag wordt hun vlees verkocht! Laat het de Partij voor de Dieren maar niet horen...
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      Op de website van een organisatie voor buitenschoolse kinderopvang las ik in een nieuwsbericht dat men sinds kort ook dagopvang biedt voor ‘drie jarigen’. Iedere dag opnieuw? En dan hopen ze zeker stiekem dat de ouders van minimaal één van de drie jarige kinderen voor een traktatie zorgen. Dan is het daar toch weer mooi iedere dag een klein beetje feest.


      In de webwinkel van de Belgische Brandwonden Stichting (die onjuiste spatie in de naam heb ik niet gezien) viel me op dat ze een koolmonoxidemelder verkopen met ‘een jarige batterij’. Ook weer reden voor een feestje. Maar doe je wel een beetje voorzichtig met kaarsjes op de taart? De rookmelder heeft een feestje vandaag... zijn batterij is namelijk jarig.


      Tachtig!


      Ineens was overal in het nieuws dat er misschien 80 kilometerzones zouden gaan verdwijnen. Dat had minister Eurlings namelijk die dag aan de Tweede Kamer laten weten. Nou wist ik helemaal niet dat we zo’n groot aantal kilometerzones hadden. Een stuk of tien wellicht... maar tachtig? En dus ging ik op onderzoek uit.


      Het precieze aantal heb ik niet gevonden, maar wat ik wel vond, is dat men het bij de NOS had over ‘80-kilometer zones’, dat De Telegraaf kopte over ‘80 kilometer-zones’ maar vervolgens schreef over ‘80 kilometerzones’, en dat De Pers kopte over ‘80 km-zones’ maar vervolgens weer schreef over ‘80-kilometerzones’. Waarschijnlijk had minister Eurlings zich niet gerealiseerd hoe moeilijk hij het de journalisten heeft gemaakt met deze beslissing. Waarschijnlijk ging hij ervan uit dat die de taalregels wel kennen.


      Hoe moet het dan precies? Dat hangt ervan af welk boekje je aanhangt, net als bij de 50 eurobiljetten en de 2 euromunten waar ik eerder al over schreef. Het Groene Boekje stelt dat het gaat om zones waar je ‘80 kilometer’ per uur mag rijden en dus moet het ‘80 kilometerzones’ zijn, met een spatie na ‘80’. Volgens het Witte Boekje is het echter voor de duidelijkheid beter om ‘80-kilometerzones’ te schrijven, en daar ben ik het helemaal mee eens. Beide boekjes zijn het erover eens dat ‘tachtigkilometerzones’ in ieder geval goed is.


      Hoe lang of hoelang?


      Stel dat je een tijdje geleden iets op internet hebt besteld, maar je hebt nog steeds geen pakje ontvangen. Je besluit het bedrijf een e-mailtje te sturen. Vraag je dan ‘hoe lang’ het nog duurt of ‘hoelang’ het nog duurt, dus met of zonder spatie?


      Als je vraagt naar een tijdsduur moet je ‘hoelang’ volgens de regels zonder spatie schrijven. Vraag je echter naar een lengte of afstand dan moet je ‘hoe lang’ wel met een spatie schrijven. “Hoe lang ben je en hoelang ben je er al?” Geen idee wie die regel bedacht heeft, maar zo is het wel.


      “Hoelang nog?”, is dus de vraag die je het bedrijf moet stellen. Maar men zal je waarschijnlijk niet corrigeren als je de vraag met een spatie stelt.


      Iets dergelijks geldt ook voor ‘hoe ver’ en ‘hoever’. Als je naar een afstand vraagt, moet je ‘hoe ver’ met een spatie schrijven: “Hoe ver moeten we nog skippyballen?” Als je het meer figuurlijk bedoelt – dus meer zoiets als ‘in welke mate’ – dan moet ‘hoever’ weer wel zonder spatie: “Hoever ben je met je boek?”


      Oh, en Hoe Lang is trouwens ook een Chinees.


      Veel nieuws


      Iedere dag is om acht uur ’s avonds een uitzending van het NOS Journaal. Dat is al zo lang ik me kan herinneren. Ooit duurde zo’n journaaluitzending twintig minuten, maar tegenwoordig is dat zelfs vijfentwintig minuten. Blijkbaar is er tegenwoordig meer belangrijk nieuws te melden dan enkele jaren geleden.


      De NOS noemt deze nieuwsuitzending zelf ‘NOS Journaal 20:00 uur’. In de volksmond is het echter gewoon het achtuurjournaal. Ik zie regelmatig dat het geschreven wordt als ‘acht uur journaal’. Acht uur journaal... dat is wel heel erg lang. Daar ben je de rest van de dag zoet mee. Zeker veel gebeurd die dag?, denk ik dan.


      Zegge drie miljoen


      Ik herinner me van vroeger – toen het pinnen nog lang niet was uitgevonden – dat ik bij een grote aankoop nog wel eens een cheque gebruikte om te betalen. Niet dat die aankopen heel erg groot waren, want met één cheque mocht je niet meer betalen dan driehonderd gulden. Ik heb er bijvoorbeeld wel mijn eerste fotocamera mee gekocht. Moest ik drie cheques voor uitschrijven, waarvan twee voor precies driehonderd gulden.


      Het mooie van zo’n cheque vond ik dat je het bedrag niet alleen in cijfers op moest schrijven, maar ook – “zegge” – in letters. Dat leverde soms mooie lange woorden op. Natuurlijk niet als je iets voor twintig gulden kocht, maar wel als het tweehonderdvierenzeventig gulden kostte.


      Mag je in zo’n getal nou ergens spaties gebruiken of is dat misschien zelfs verplicht? Ja, daar zijn ook regels voor. Getallen tot en met duizend moet je gewoon helemaal aaneenschrijven. Dat is dus makkelijk. Na het woord ‘duizend’ komt altijd een spatie. En de woorden ‘miljoen’, ‘miljard’, ‘biljoen’, ‘biljard’ moet je sowieso altijd los schrijven. Een paar goede voorbeelden: een, twintig, drieëndertig, vierhonderd, vijfhonderdvijfenvijftig, zesduizend zeshonderdzesenzestig en zeven miljoen zevenhonderdzeventigduizend zevenhonderdzevenenzeventig.


      6 SOS!


      SOS is de afkorting – en meteen ook de noodkreet – van het Platform Signalering Onjuist Spatiegebruik.


      Een bord voor je kop


      Het bord op de foto was eind 2004 de aanleiding om het platform Signalering Onjuist Spatiegebruik op te richten en de bijbehorende website te beginnen.


      Na een dagje varen op een oude platbodem kwam ik met twee vrienden aan in de Leuvehaven in Dordrecht. De meeste mensen lopen zo’n bord als dit waarschijnlijk voorbij zonder het te lezen. Sommigen bekijken het wat beter. Die verbazen zich er dan over dat de zomertijd volgens dit bord op maandag tot en met zondag van 8.00 tot 21.30u duurt, en de wintertijd maar tot 16.30u. Of dat ze in de zomer niet alleen van 12.00 tot 12.30u lunchen, maar ook van 18:00 tot 18:30u.


      Dat viel ons ook allemaal wel op, maar we verbaasden ons er vooral over dat ‘lunch pauze’ twee keer met een spatie was geschreven. Hoe kun je nou bedenken dat er in ‘lunch pauze’ een spatie moet, maar het veel moeilijkere ‘scheepvaartverkeerspost’ wel goed schrijven!?


      We hadden ons al de hele middag verbaasd over allerlei spatiefouten die we voorbij hadden zien komen, maar deze ‘lunch pauze’ vormde uiteindelijk de spreekwoordelijke druppel. Het was tijd om in actie te komen. Dit schreeuwde om oprichting van een platform! SOS moest het heten: de Signalering van Onjuist Spatiegebruik! Dit schreeuwde om een website!
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      Normaal ben je dat soort ideeën – bewust of onbewust – de volgende dag weer vergeten. Maar deze keer niet. Het moest gebeuren.


      De oprichting van het platform werd direct met veel enthousiasme ontvangen. De website voorzag duidelijk in een behoefte. Mensen lieten weten dat ze blij waren dat er nu eindelijk eens wat werd gedaan tegen dat oprukkende onjuiste spatiegebruik. Bezoekers van de site begonnen spontaan foto’s en scans in te sturen van onjuiste spaties die ze zelf gesignaleerd hadden. In chatboxen en discussieforums, en later ook op Twitter, gebeurde het steeds vaker dat mensen die een spatiefout gemaakt hadden daar vervolgens door anderen op gewezen werden, met een link naar de website erbij. Het bestaan van het platform en de website sterkt hen in de strijd tegen de notoire spatiezondaars in hun directe omgeving. En ook belangrijk: een heleboel mensen beleven veel plezier aan de website – iemand noemde het ooit zelfs een natuurlijk antidepressivum.


      Natuurlijk waren er ook mensen die de lol er niet van inzagen. Zo ontving ik ooit een boze mail waarin iemand me verontwaardigd vroeg hoe ik me in tijden van terrorisme druk durfde te maken om zoiets onzinnigs als onjuist spatiegebruik. Waarbij ik me dan op mijn beurt weer afvroeg hoe iemand zich dáár dan weer druk over kan maken in tijden van terrorisme... maar misschien had hij niks beters te doen.


      Na vijf jaar had ik samen met de bezoekers van de website zo veel voorbeelden en verhalen verzameld dat ik het tijd vond voor een boek. Dit boek. Een heel boek, alleen maar over spaties.


      Spatiefiguren


      In de wereld van de spatie lopen allerlei soorten mensen rond. Ik stel ze graag even aan je voor.


      De spatiesukkel is compleet onwetend als het gaat om spatiegebruik. Voor een spatiesukkel is een ‘voetbal schoen’ precies hetzelfde als een ‘voetbalschoen’. De spatiesukkel gebruikt zelf regelmatig onjuiste spaties (‘sukkelspaties’), maar doet dat volledig onbewust. Zijn er werkelijk regels voor het gebruik van spaties? Maakt het wat uit als je dat een keertje fout doet? De spatiesukkel heeft geen idee waar we het hier precies over hebben. En toch is de spatiesukkel best gelukkig.


      De spatiestudent weet dat er regels zijn voor het gebruik van spaties. Hij beheerst die regels alleen nog niet tot in de puntjes en dus maakt hij wel eens fouten. Hij weet er wel genoeg van om af en toe onjuist spatiegebruik van anderen te kunnen signaleren. Soms lacht hij spatiesukkels hardop uit om hun fouten, maar andere keren wordt hij net zo hard zelf op de vingers getikt. Daar leert hij dan weer van.


      De spatiespotter herkent een onjuist gebruikte spatie direct. Dat leidt best wel eens tot ergernis, maar soms tovert een onjuiste spatie spontaan een glimlach op zijn gezicht. De spatiespotter schrijft zelf graag verzorgde teksten en kent dus ook de belangrijkste regels voor het gebruik van spaties. De spatiespotter ziet alle onjuiste spaties op zijn pad, maar struikelt er zelden over.


      De spatiespeurder is altijd op zoek naar onjuiste spaties. Een dag geen onjuiste spatie gesignaleerd, is een dag niet geleefd. Je maakt een jarige spatiespeurder dan ook niet blij met een goed boek, want in een echt goed boek staan zelden onjuiste spaties. Geef een spatiespeurder in plaats daarvan eens een stapel reclamefolders cadeau. Of neem hem mee voor een wandeling door een drukke winkelstraat in een vreemde stad in Nederland!


      De spatiemeester kent de meeste regels en is zich bewust van iedere spatie die hij gebruikt. Hij is de spatie meester. Hij wijst spatiesukkels graag op hun fouten en neemt ook graag even de tijd om uit te leggen hoe het wel moet.


      De spatiegoeroe weet werkelijk alles over onjuist spatiegebruik. Hij zou er een boek over kunnen schrijven...


      Te korte scheidsrechters


      Wat is de ideale lengte voor een voetbalscheidsrechter? Moet die kort zijn, zodat je eroverheen kunt kijken en schieten? Of moet die juist lang zijn, zodat hij beter overzicht heeft? Ik gok op het laatste, na het lezen van het bericht onder de kop “Scheidsrechters te kort” op de website van het Jeugdjournaal.


      Het schijnt dat ze er vooral bij basketbal en volleybal last van hebben dat de scheidsrechters te kort zijn. Bij de andere sporten hebben ze meer last van een ‘scheidsrechterstekort’, maar dat is iets heel anders. Dat is overigens wel waar ze in het artikel op de website van het Jeugdjournaal op bleken te doelen. Verwarring alom.


      Ieder jaar wordt op de website van het platform Signalering Onjuist Spatiegebruik de verkiezing van ‘de onjuiste spatie van het jaar’ gehouden, waarbij de bezoekers van de website op hun favoriet kunnen stemmen. In 2008 was er na het tellen van de stemmen een duidelijke winnaar: de opmerkelijkste onjuiste spatie van 2008 was een van de spaties in ‘scheidsrechters te kort’ (of misschien wel allebei). Iedereen had zo zijn eigen reden om op dit voorbeeld te stemmen: sommigen vonden dat je van journalisten toch beter mag verwachten, anderen merkten op dat de onjuiste spaties voor een ongewenste – maar wel grappige en tot de verbeelding sprekende – betekenisverandering zorgden, weer anderen vonden het kwalijk dat er taalfouten zitten in teksten die voor de jeugd (“de toekomst”) bestemd is, en er waren nog mensen die dit voorbeeld kozen omdat de tekst gaat over scheidsrechters – een bevolkingsgroep die het toch al zo moeilijk heeft. Ze hadden allemaal gelijk.
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      Er waren ook enkele deskundigen die me lieten weten dat de kop helemaal niet fout is. Je zou ‘Scheidsrechters te kort’ kunnen zien als de krantenkopvariant van “(Er zijn) scheidsrechters te kort”. Je moet ‘te kort’ inderdaad los schrijven als het een synoniem is voor ‘te weinig’. Met de kop ‘Scheidsrechters te weinig’ zou op zich niks mis zijn. Doordat de redactie van het Jeugdjournaal ‘Scheidsrechters te kort’ als kop gebruikte, werd echter de deur naar een ongewenste (want onjuiste) interpretatie geopend. En dat moet je in een kop niet willen. Veel mensen bleken bij het lezen van de kop inderdaad even gedacht te hebben dat de scheidsrechters tegenwoordig blijkbaar onvoldoende lengte hebben. Verwarring alom, en dat alleen maar door die twee spaties. Dat kan niet de bedoeling zijn van een kop boven een nieuwsbericht. Wanneer er ‘Scheidsrechterstekort’ had gestaan, was die verwarring niet ontstaan.


      De redactie van het Jeugdjournaal gaf ruiterlijk toe dat de kop fout was en dat ze het anders bedoeld hadden. Sterker nog: toen ik ze wees op de fout hebben ze de kop op hun website meteen aangepast. En de eindredacteur beloofde op televisie dat ze hun best zouden doen om nooit meer een spatiefout te maken.


      Naakt of niet?


      Op zoek naar iets leuks voor tijdens een vrijgezellendag kwam ik op de website van een Amsterdams evenementenbureau een workshop ‘Naakt Model Tekenen’ tegen. Het was me niet meteen duidelijk wat daar precies zou gaan gebeuren. Gaan we (zelf) naakt (andere) modellen tekenen of gaan we naaktmodellen tekenen? Omdat niet duidelijk was wie nou precies uit de kleren moest – het model of wij – besloot ik even zorgvuldig verder te lezen.


      In de begeleidende tekst stond onder andere: “De middag wordt feestelijk aangekleed met muziek, hapjes en drankjes.” Hmm, de middag wordt in ieder geval wél aangekleed. En verder? “De workshop is inclusief: privé docent, werkkleding, model.” Aha, werkkleding! Dat maakt het al wat duidelijker, tenzij ze het ironisch bedoelen. De schrijfwijze van ‘privé docent’ geeft wel aan dat ze niet heel zorgvuldig zijn in hun spatiegebruik. Dat sterkte me in de gedachte dat er in ‘naakt model tekenen’ misschien wel een spatie of twee te veel zouden kunnen staan. Bij navraag bleek dat inderdaad het geval. Voor de zekerheid ben ik toch maar niet gegaan.


      Later dat jaar werd dit voorbeeld door de bezoekers van www.spatiegebruik.nl als winnaar gekozen bij de verkiezing van ‘de onjuiste spatie van 2007’. De twee spaties in ‘Naakt Model Tekenen’ geven verschillende interpretatiemogelijkheden en veel inzenders wisten daar wel raad mee. Het idee dat je wellicht niet in je schilderskloffie naaktmodellen zou gaan zitten tekenen maar als tekenaar zelf uit de kleren zou moeten, sprak duidelijk tot de verbeelding en leidde tot veel hilariteit. Sommige inzenders merkten terecht op dat ‘Naakt Model Tekenen’ het enige genomineerde voorbeeld was met twee onjuiste spaties. Dat ieder deel met een hoofdletter was geschreven, maakte het allemaal nog erger. Fout op fout dus. En een terechte winnaar.


      Te kort of tekort?


      Hoe zit dat nou met ‘te kort’ en ‘tekort’? Moet dat met of zonder spatie? Dat hangt ervan af.


      Schrijf ‘te kort’ met een spatie als het een synoniem is van ‘te weinig’. De makkelijkste manier om dat te controleren is kijken of je ‘te kort’ door ‘te weinig’ kunt vervangen. Dat kan in de zin “Ik had vijf euro te kort om voor de hele klas een ijsje te kopen” en dus moet je het daar met een spatie schrijven.


      De betekenis ‘te weinig’ is in de vaste combinaties ‘tekortkomen’, ‘tekortdoen’ en ‘tekortschieten’ wat op de achtergrond geraakt. Deze werkwoorden worden aan elkaar geschreven. In “ik kwam handen tekort”, “je doet jezelf tekort” en “zijn ervaring schiet tekort” moet ‘tekort’ dus aaneengeschreven worden.


      ‘Tekort’ moet sowieso aaneengeschreven worden als het als zelfstandignaamwoord gebruikt wordt: “het tekort aan scheidsrechters was reden voor een nieuwsbericht”. Dat is gemakkelijk te controleren, want in die zin kun je ‘tekort’ niet vervangen door ‘te weinig’. En dus moet er ook geen spatie.


      Leg het nog eens uit


      Bij het lezen van een artikel in het Zaans Stadsblad viel mijn oog op de zin “De belangrijke verbinding tussen Zaandam en Zaandijk heeft er anderhalf jaar uitgelegen”. De meeste mensen zullen aan deze zin waarschijnlijk niks vreemds kunnen ontdekken. En toch is er iets mis met het spatiegebruik in deze zin. Het ligt wel een beetje genuanceerd... misschien wel té genuanceerd. Het is allemaal niet makkelijk.


      De fout zit hem in het woord ‘uitgelegen’. Dat woord is op zichzelf niet fout; het is de vervoeging van het werkwoord ‘uitliggen’ dat volgens Van Dale ‘uitgespreid liggen’ en ‘liggen tot het einde toe van iets’ betekent. Maar de belangrijke verbinding tussen Zaandam en Zaandijk heeft niet anderhalf jaar uitgespreid gelegen, en de verbinding heeft ook niet anderhalf jaar gelegen tot het einde toe van iets. Als je het hele artikel in het Zaans Stadsblad leest, zul je begrijpen dat de verbinding er gewoon anderhalf jaar helemaal niet geweest is. Vandaar dat ze tijdelijk een pontje hebben laten varen voor fietsers en voetgangers die het water over wilden steken. Het lijkt erop dat men wat anders probeert te vertellen dan er nu staat.


      Er is een subtiel verschil tussen ‘er uitliggen’ en ‘eruit liggen’, niet alleen in schrijfwijze maar ook in betekenis. De betekenis van ‘eruit liggen’ is volgens Van Dale ‘niet langer binnen een groep opgenomen zijn’. Tegenwoordig zegt men bijvoorbeeld ook van internetverbindingen dat ze eruit liggen: “Heb jij mijn e-mail gehad?” – “Nee, want mijn internet ligt eruit”. In de zin “De verbinding heeft er anderhalf jaar uitgelegen” gaat het niet om ‘er uitliggen’ maar om ‘eruit liggen’. De verbinding is namelijk anderhalf jaar niet ‘in een groep opgenomen’ en dus niet beschikbaar geweest. Vandaar dat tijdelijke pontje. De correcte schrijfwijze van de zin is dus: “De belangrijke verbinding tussen Zaandam en Zaandijk heeft er anderhalf jaar uit gelegen”, met een spatie tussen ‘uit’ en ‘gelegen’.


      Zoals ik in het begin al zei: het is allemaal niet makkelijk. Hopelijk heb ik het wel een beetje duidelijk uitgelegen, ehh... uitgelegd.


      Too bad or not too bad


      Niet verder vertellen hoor, maar ik kan soms best wel een beetje begrijpen dat mensen met net wat minder taalgevoel zich schuldig maken aan onjuist spatiegebruik. Maar ik kan niet altijd snappen waarom men een onjuiste spatie nou juist op een bepaalde plek heeft ingevoegd. Neem nou het briefje dat ik zag bij de Bijenkorf: “U vindt de damesbad afdeling op de 2e etage en de herenbad afdeling parterre”.


      Er zijn blijkbaar twee badafdelingen bij deze vestiging van de Bijenkorf: eentje voor dames en eentje voor heren. Officieel noemen we dat de ‘damesbadafdeling’ en de ‘herenbadafdeling’. Als je dan toch zo nodig ergens een (onjuiste) spatie in moet voegen, dan zou ik verwachten dat je er ‘dames badafdeling’ en ‘heren badafdeling van maakt, met ‘badafdeling’ als constante factor. Maar nee hoor... de Bijenkorfmedewerker die dit briefje gemaakt heeft, besloot dat er een – voor mijn gevoel minder voor de hand liggend – alternatief was om een spatiefout in deze woorden te maken. En zo blijven ze je verrassen, die spatiemisbruikers.


      Heen en terug


      In de online reisplanner van de NS heeft vele jaren een spatiefout gezeten. Als je eenmaal een reis had gepland, kon je op de knop ‘terug reis’ klikken als je de terugreis wilde gaan plannen. Een vreemde fout, want zo’n heel erg moeilijk woord is ‘terugreis’ toch niet? Of zou er iemand gedacht hebben dat ‘Terug reis’ als twee woorden beter staat tussen de knoppen ‘Vorige stap’ en ‘Nieuwe reis’, die immers ook allebei een spatie hebben?


      Jarenlang kwamen er bij het platform Signalering Onjuist Spatiegebruik meldingen binnen over deze spatiefout. Het is zonder twijfel met afstand de onjuiste spatie die het vaakst bij het SOS-meldpunt binnenkwam. En de fout is ook meerdere malen aan de NS gemeld.


      Er komen al een tijdje geen nieuwe meldingen meer bij. In de loop van 2008 heeft NS namelijk de website vernieuwd, en op de nieuwe website staat ‘terugreis’ eindelijk goed geschreven. Zonder onjuiste spatie. Kunnen we na al die jaren eindelijk weer eens zonder toegeknepen ogen een terugreis plannen op de website van NS.


      Ervan uitgaan


      Als mensen een zin moeten schrijven over iemand die ergens van uitgaat, mag je ervan uitgaan dat het fout gaat. Er zijn bij de uitdrukking ‘ervan uitgaan’ namelijk behoorlijk wat combinaties mogelijk van los en aaneenschrijven van de onderdelen. Reden genoeg om dit moeilijke geval nog maar eens uit te leggen.


      Combinaties van voorzetsels met het bijwoord ‘er’, ‘daar’, ‘hier’ of ‘waar’ moeten we in principe altijd aan elkaar schrijven. Goed zijn dus bijvoorbeeld ‘ervoor’, ‘daardoor’, ‘hiermee’ en ‘waarnaast’. Alleen als het voorzetsel onderdeel is van een werkwoord, mogen we het niet aan het bijwoord vastplakken. In ‘uitgaan van iets’ is ‘uit’ onderdeel van het werkwoord ‘uitgaan’. In ‘ervan uitgaan’ schrijven we ‘uit’ dus vast aan ‘gaan’ en niet aan ‘ervan’.


      Of een voorzetsel onderdeel is van het werkwoord, is afhankelijk van de precieze betekenis. Als iemand weggaat, kun je zeggen dat hij ‘ervandoor gaat’. En als iemand om een speciale reden verder gaat met waar hij mee bezig was, dan kun je zeggen dat hij ‘ervan doorgaat’. Een subtiel verschil. Misschien wel te subtiel voor de meeste mensen.


      Spatietransplantaties


      In 1997 werd in Nederland voor de vijftiende keer een Elfstedentocht verreden. Ondanks een lange periode van vorst waren er op de dag voor de wedstrijd toch nog wat plekken met te dun ijs – vooral onder bruggen. Daarom werden er zogenaamde ‘waktransplantaties’ uitgevoerd: de dunne stukken ijs werden opengebroken en het zo ontstane wak werd opgevuld met dikke blokken ijs die van elders (buiten de route van de tocht) werden aangevoerd.


      Ik heb ‘waktransplantatie’ altijd een mooi woord gevonden. Het wekt namelijk de indruk dat het er allemaal om te doen is om de wakken in de route naar een plek buiten de route te verplaatsen. Maar een wak is een gat en dus niet meer dan lucht, en zo’n gat lijkt me fysiek moeilijk te verplaatsen. Het is veel gemakkelijker om het dikke stuk ijs te verplaatsen van een plek buiten de route naar de plek van het wak. Mensen die dat doorhadden, noemden het dan ook een ‘ijstransplantatie’.


      Waarom vertel ik dat hier allemaal? Ik zie wel eens bordjes met een tekst waar op één plek een spatie te veel staat, maar op een andere plek juist eentje te weinig. Dan staat er bijvoorbeeld “klanten kaart optijd invoeren”. Dat zijn van die bordjes waar je duidelijk aan kunt zien dat er veel tijd en aandacht aan besteed is. In totaal staan er precies genoeg spaties op het bord, maar ze staan net niet allemaal op de goede plek. Het probleem is gelukkig eenvoudig op te lossen door een spatie te verplaatsen. Daar moet dus eigenlijk een ‘spatietransplantatie’ uitgevoerd worden! Net als bij de waktransplantatie moet er een gat worden verplaatst van de plek waar het niet hoort naar de plek waar het mooi op zijn plaats is.


      Henk Angenent won trouwens de Elfstedentocht van 1997. Hij had een gat van een meter voorsprong op de nummer twee, Erik Hulzebosch.


      Veelgestelde vragen


      Regelmatig zie ik op informatieve websites een pagina met ‘veel gestelde vragen’. En meestal staan er op die pagina helemaal niet zo heel erg veel vragen. Een stuk of tien vragen, dat is toch helemaal niet veel? Vierhonderd... dat zijn er veel. Of tweeduizend!


      Als tienduizend mensen allemaal een unieke vraag stellen, dan verdienen die allemaal een uniek antwoord. Maar als tienduizend personen allemaal dezelfde vraag stellen, kun je met recht spreken van een veelgestelde vraag. En het is wel slim om het antwoord op een veelgestelde vraag op je website te zetten, want dan kun je al die vragenstellers gewoon naar de website verwijzen voor het antwoord.


      De tien geboden


      Soms ontstaat door onjuist spatiegebruik onbedoeld een gebiedende wijs. Ik zet er tien op een rijtje.


      


      
        	Pers bericht – Maar pers het niet te hard, want dan gaat het misschien stuk.


        	Bezoek adres – Logisch. Zorg dat je altijd het bezoekadres bezoekt en nooit het postadres.


        	Strooi zout – Maar strooi het – als het gesneeuwd heeft – gewoon op straat en niet in de wonden of op slakken.


        	Koop zondag – Zondag is blijkbaar geen rustdag, maar de dag die je moet kopen.


        	Kook boek – Kook eens een boek. Maar kook niet het kookboek, want dat hebben we nog nodig voor de recepten.


        	Huur woning – Of: koop woning. Dat kan natuurlijk ook.


        	Lees boek – Spreekt voor zich. Als je dit leest, voldoe je precies aan dit gebod.


        	Print papier – Gewoon omdat het een stuk goedkoper is als je je eigen papier kunt printen.


        	Fiets tochten – Alleen even op en neer naar de winkel fietsen is niet genoeg hoor. Je moet tochten fietsen!


        	Kweek lust – Wat je er vervolgens mee doet, moet je zelf maar weten.

      


      


      Er zijn er ook nog vijf geboden net buiten de boot gevallen: scharrel eieren, denk puzzels, wok restaurant, proef zakje en reis wekker.


      Soms is los beter


      De winnaar van de verkiezing van ‘de onjuiste spatie van 2009’ komt uit een campagne van het GVB in Amsterdam bij de introductie van de ov-chipkaart. Het gaat om de spatie in het woord ‘losgeld’. Maar er staat toch helemaal geen spatie in ‘losgeld’? Inderdaad, en dat is nou precies het probleem. In een folder schrijft men dat de ov-chipkaart een einde maakt aan al dat gedoe met losgeld. Dat klinkt alsof men het als voordeel ziet dat je voortaan niet meer eerst iemand hoeft te ontvoeren als je een reisje wilt maken. Eigenlijk heeft men het natuurlijk over ‘los geld’, met een spatie. Maar een ontbrekende spatie is ook een onjuiste spatie!


      Dat er bij ‘losgeld’ een spatie ontbrak in plaats van dat er eentje te veel stond, was voor veel mensen juist de reden om voor dit voorbeeld te kiezen. Een deelnemer aan de verkiezing verwoordde dat als volgt: “Het lijkt me een hoopgevende ontwikkeling dat na jaren aandacht het spatieprobleem niet alleen meer bestaat uit te veel spaties. Waarschijnlijk is er hier sprake van overcompensatie. Nobel, maar toch fout.” Veel stemmers vonden het gewoon grappig dat er over ‘losgeld’ gesproken werd; zij zagen bij wijze van spreken al allemaal mensen met koffertjes losgeld zitten in de tram. Een enkeling merkte nog op dat ‘losgeld’ gewoon in het woordenboek staat en dat de schrijver het misschien zelfs wel even opgezocht heeft, maar niet gezien heeft dat het woord zonder spatie een andere betekenis heeft.


      ‘Los geld’ met een spatie is een synoniem voor ‘kleingeld’. Dat moet verrassend genoeg dan weer niet los geschreven worden.


      7 Space and beyond


      Hoe zijn de spatieregels in andere talen? Hebben ze daar ook onjuiste spaties? En wat is de invloed van die andere talen op het Nederlands?


      Doelgroepmarketing


      De invloed van de Engelse taal is één van de oorzaken van het oprukkende onjuiste spatiegebruik in de Nederlandse taal. In het Engels schrijft men samenstellingen namelijk – op allerlei uitzonderingen na – officieel los van elkaar. Er zijn nog wel eens mensen die zeggen dat het helemaal niet erg is en dat dat in het Nederlands ook best zou kunnen... want iedereen begrijpt in het Engels toch altijd wel wat er staat? Niet dus.


      Op de Engelstalige webwinkel Target.com stond een paar jaar geleden voor 79,99 dollar een zwart computertafeltje voor kinderen te koop: een ‘Black Kid’s Computer Desk’ noemde men dat in het Engels. Daar is taalkundig gezien op zich niks mis mee. Maar zoals het er nu staat, zou je ook kunnen denken dat het computertafeltje speciaal voor zwarte kinderen bedoeld is. En dat is precies wat veel mensen inderdaad dachten. Je kunt je afvragen wat er zo speciaal is aan een tafeltje voor zwarte kinderen, maar daar gaat het nu even niet om. Slaat het zwart in de naam van het product nu op het tafeltje of op de kinderen? Met heldere regels voor het aaneenschrijven van samenstellingen was die verwarring nooit ontstaan.


      Er is destijds flink wat ophef ontstaan over dit computertafeltje op Target.com en daar heeft men de naam toen toch maar snel aangepast. Als ze onze aaneenschrijfregels hadden gebruikt, was er niks aan de hand geweest. In het Nederlands noemen we dit een ‘zwart kindercomputertafeltje’ en daarmee weet iedereen meteen waar het om gaat.


      Vliegend fruit


      Dit citaat van Groucho Marx geeft ook mooi aan hoe de regels voor het spatiegebruik in het Engels je op het verkeerde been kunnen zetten:


      “Time flies like an arrow, fruit flies like a banana”.


      Op Schiphol


      De complete bewegwijzering op Schiphol heeft alles bij elkaar een flinke duit gekost, en men krijgt er veel lof en complimenten voor uit binnen- en buitenland. Als je naar het taalgebruik op de borden kijkt, is er echter wel het een en ander op de bewegwijzering aan te merken. Als voorbeeld neem ik een bord met lekker veel tekst erop.


      Ik heb sterk de indruk dat de Nederlandse tekst op dit bord is vertaald uit het Engels in plaats van andersom, en dat daarbij een groot deel van de spaties in het Nederlands is overgenomen. Dat begint al met de ‘baggage service desk’ die in het Nederlands ‘bagage servicebalie’ heet (waar je nog blij mag zijn dat ze ‘servicebalie’ in ieder geval nog aaneengeschreven hebben). Maar de topper is toch wel ‘Internationale Trein Tickets balie’ wat in het Nederlands toch echt als ‘internationaletreinticketsbalie’ geschreven moet worden. Als het tenminste een balie is waar je tickets voor de internationale trein kunt kopen. Dat er in de Nederlandse tekst ook ‘Arrivals hall’ staat (als vertaling van ehh... ‘Arrivals hall’), verrast me. Was ‘Aankomsthal’ daar niet een mooi alternatief geweest?


      Er zijn mensen en groeperingen die het belachelijk vinden dat er Engelstalige bewegwijzering hangt op Schiphol. Ik vind dat Engels niet zo erg en kan het zelfs wel begrijpen. Maar ik vind het natuurlijk wel ernstig dat er in de Nederlandse teksten op de borden allemaal spatiefouten staan. Voor tien procent van het budget had ik die teksten wel even voor ze willen controleren op onjuiste spaties.
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      Steun uit het buitenland


      Een mooie signalering van het onjuist spatiegebruik in de Nederlandse taal werd gedaan door de Australische taalkundige B.C. Donaldson. Hij schreef er in 1983 over in zijn boek Dutch – A Linguistic History of Holland and Belgium. Op bladzijde 40 staat te lezen:


      


      “Compound nouns are usually written as one word. [...] There is, however, and I feel I should add unfortunately, an ever growing tendency to write compound nouns as separate words, even when medial sounds are used to complete the compound e.g. ‘klanten service’, ‘bibliotheeks uren’, ‘stads vernieuwingsgebied’. Whether this is simply due to carelessness, influence of English or a genuine belief that there is nothing wrong with such spellings, I have been unable to ascertain. [...] Whether compound nouns are written as one word, two words or hyphenated is indeed a problem for all in English; the Dutch had an ideal solution but seem to be heading into the same confusion we find ourselves in. The practice should not be copied.”


      


      Blijkbaar vinden ook buitenlandse taalkundigen de Nederlandse regel om samenstellingen aaneen te schrijven een ideale oplossing. Het is jammer dat het betreffende boek op dit moment niet meer in de winkel te koop is.


      Winterklaar


      Ieder jaar is er op de Grote Markt in Brussel een grote kerstmarkt met alles erop en eraan: een verlicht reuzenrad, draaimolens, straatanimaties en natuurlijk de befaamde ijsbaan. Nou is het mooie van België dat je dit soort grote evenementen minimaal in twee verschillende talen moet promoten. Koning Albert heeft benadrukt dat het voor de eenheid in het land belangrijk is dat de Belgen zowel Nederlands als Frans kunnen spreken. Het grote kerstspektakel in Brussel heeft daarom netjes een aantal verschillende namen gekregen: ‘Winterpret’ voor de Nederlandstaligen, ‘Plaisirs d’Hiver’ voor de Franstaligen en alsof dat allemaal nog niet genoeg is, hebben we ook nog ‘Winter Wonders’ voor de mensen die liever Engels spreken. Zo veel talen naast elkaar, dat moet wel fouten opleveren.


      Lipton Ice Tea was in 2008 als partner prominent op het evenement aanwezig. Zij hadden het alleen nogal moeilijk met al die talen. Het Engels lieten ze voor het gemak op hun website sowieso maar even achterwege. En van ‘Winterpret’ maakten ze ‘Winter Prêt’, met een onjuiste spatie en een jolig dakje op de e bovendien. Dat moet haast wel door een Waal vertaald zijn. Als je al niet eens ongecompliceerde winterpret kunt hebben samen, hoe kunnen ze dan van je verwachten dat je wel samen een land kunt delen?


      Een Draght Mackt Maght


      In 1609 ging kapitein Hudson met zijn schip ‘De Halve Maen’ voor anker voor de kust van het eiland ‘Manna Hatta’, dat nu bekend is als ‘Manhattan’. Deze ontdekking leidde uiteindelijk tot de stichting van de nederzetting Nieuw Amsterdam, die later zou uitgroeien tot de stad New York.
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      Veel namen in het hedendaagse New York herinneren nog aan de Nederlandse periode in de geschiedenis van de stad. Namen van delen van de stad zoals Staten Island (Stateneiland), Harlem (Haarlem) en Brooklyn (Breukelen) vinden hun oorsprong in het Nederlands, en dat geldt ook voor straatnamen zoals Broadway (Bredeweg) en Wall street (Walstraat). Ze zijn hooguit wat verengelst.


      Zelfs in de wapenspreuk van Brooklyn is nog de Nederlandse oorsprong te herkennen: “Een Draght Mackt Maght”. De spreuk is duidelijk gebaseerd op het motto “Eendracht maakt macht” dat ooit door de Republiek der Zeven Verenigde Nederlanden werd gevoerd. Maar in de wapenspreuk van Brooklyn is wel wat vreemds aan de hand, want ‘Een Draght’ staat daar als twee woorden geschreven... met een spatie ertussen.


      Onjuist spatiegebruik in de eeuwenoude wapenspreuk van Brooklyn! Hoe heeft dat kunnen gebeuren? Daar kan ik alleen maar naar raden. Het lijkt erop dat de spreuk is bedacht door iemand die het Nederlands wel dacht te kennen, maar die de nuances een beetje miste. Misschien dacht hij in dat ‘een’ wel een lidwoord te herkennen en concludeerde hij dat het om één draght ging: één draght maakt maght, en meer dan een draght heb je dus niet nodig! Leuk bedaght, maar wel verkeerd.


      Dit lijkt op wat er gebeurd is met het woord ‘eendenkooi’ (of ‘eendekooi’). Het schijnt dat de Engelsen dachten dat het om ‘een dekooi’ ging, waarbij het woorddeel ‘een’ ten onrechte als lidwoord werd gezien. En in dat ‘dekooi’ vindt het Engelse woord ‘decoy’ dan weer zijn oorsprong.


      Terug naar Brooklyn. Eeuwenlang heeft men dus een wapenspreuk gevoerd met een onjuiste spatie erin. Tot 2005. Want toen kwam er een Nederlander (Bram Donkers, uit Breukelen nota bene) die de fout ontdekte en het aankaartte bij de stadsdeelraad. En die besloot de fout maar meteen aan te pakken. Sinds 2005 is de wapenspreuk van Brooklyn officieel “Eendraght Mackt Maght”, zonder die vermaledijde onjuiste spatie. Op veel plekken is sindsdien de nieuwe wapenspreuk te zien, maar er zijn nog steeds behoorlijk wat vlaggen, bordjes en gevelstenen waarop de oude spreuk prijkt.


      Het los schrijven van Nederlandse woorden wordt door sommigen de ‘Engelse ziekte’ genoemd, omdat de invloed van het Engels op de Nederlandse taal een van de oorzaken van onjuist spatiegebruik is. De spreuk “Een Draght Mackt Maght” is een mooi voorbeeld van de invloed van het Nederlands op het Engels. De onjuiste spatie in de spreuk is op zichzelf weer een voorbeeld van de invloed van het Engels op het Nederlands.


      Deppenleerzeichen


      Duitsland moet toch wel het land zijn waar ze het aaneenschrijven hebben uitgevonden. Ik ken niet één land waar samenstellingen in het algemeen zo netjes aaneengeschreven worden als in Duitsland. Prachtige lange woorden zoals ‘Waschmachinenzulaufschlauch’ zijn in het Duits geen uitzondering. In het Duits bestaat zelfs een speciaal woord voor de spatie die er eigenlijk niet hoort: Deppenleerzeichen. Dat betekent zoiets als ‘sukkelspatie’.
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      In het Nederlands worden in lange woorden vaak abusievelijk spaties toegevoegd. Zelfs in Duitse woorden, zo zag ik in Zeeland in het plaatsje Domburg. Daar komen nogal veel Duitse toeristen, en dus legt men bij de parkeerplaatsen speciaal voor hen even uit wanneer je hier mag parkeren. “Parken nur mit Bewohners Ausweiss”, heeft de bordenmaker in zijn beste Duits op het bordje gezet. Maar ‘Bewohners Ausweiss’ moet natuurlijk niet met een spatie – niet in het Nederlands en niet in het Duits. Als ik Duitser was, zou ik hier niet eens meer willen parkeren... Ook zonder spaties is het trouwens nog steeds geen correct Duits woord, want die dubbele s aan het eind ziet er misschien wel Duits uit, maar hoort daar helemaal niet.


      Voor het echte Duits moet je natuurlijk naar Duitsland. Als ik even genoeg heb van al het onjuiste spatiegebruik hier, ga ik altijd graag even ontspannen in Duitsland – daar wordt immers alles met Deutsche Gründlichkeit aaneengeschreven... dacht ik. Tot ik er een blik mangoschijven van Del Monte in handen kreeg. In het Nederlands staat ‘mangoschijven’ aan elkaar, dus daar valt niets op aan te merken. Maar in het Duits staat er ‘Mango Scheiben’ met een onjuiste spatie, of beter gezegd: met een Deppenleerzeichen. Ineens viel een heel land van zijn voetstuk.


      De Franse slag


      Duitsers schrijven hun samenstellingen altijd zo veel mogelijk aan elkaar, en Engelsen lijken hun samenstellingen juist zo veel mogelijk met spaties te willen schrijven. De Fransen hebben nog een andere oplossing; zij omschrijven de dingen die wij in in het Nederlands in één woord proberen te vertellen. Dat wat wij een ‘hogesnelheidstrein’ noemen, noemen de Fransen een ‘trein met grote snelheid’: een ‘train à grande vitesse’ (kortweg ‘TGV’). En een ‘magneetzweeftrein’ wordt een ‘train à sustentation magnétique’.


      Vorig jaar was ik met mijn vriendin op vakantie in Frankrijk. Ik zal niet beweren dat we dat land hadden uitgekozen omdat ik verwachtte daar niet met onjuist spatiegebruik geconfronteerd te worden, maar het speelde stiekem wel een heel klein beetje mee. Op een dag kochten we in de Super-U een fles Yop, een yoghurtdrank. We kozen voor de variant met ‘parfum fruits rouge’... mmm, lekker! Natuurlijk staat er alleen maar dat het de smaak van rode vruchten heeft, maar in het Frans klinkt dat op een of andere manier toch direct een stuk lekkerder. Op de Franse fles stond tot mijn verbazing ook gewoon de Nederlandse vertaling – dat had ik eigenlijk niet verwacht. Onder ‘parfum fruits rouge’ was in kleine letters de tekst ‘rode vruchten smaak’ toegevoegd. Dat zijn niet één, maar twee onjuiste spaties! Ze hadden beter het Franse voorbeeld kunnen volgen en er ‘smaak van rode vruchten’ van kunnen maken.


      Lekker hoor, die yoghurtdrank met de smaak van rode vruchten... maar het ontdekken van die onjuiste spaties gaf toch een beetje een vieze nasmaak.
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      Grensgeval


      Kom je na een paar weken vakantie in het buitenland eindelijk weer Nederland binnen... is het eerste Nederlandse woord dat je ziet staan ‘paspoort controle’. Welkom in Nederland, met deze onjuiste spatie! Je bent weer thuis!


      Eronder staat in het Engels ‘passport control’. Ook met een spatie, maar in het Engels is dat correct. Kun je meteen zien waar de fout in het Nederlands vandaan komt.


      Doe-het-zelfsamenstellingen


      Je kunt in Nederlandstalige teksten steeds vaker samenstellingen lezen van een woord met een hele zin. Ik noem dat ‘doe-het-zelfsamenstellingen’ en dat is niet voor niks, want dat is meteen een mooi voorbeeld. Andere voorbeelden zijn ‘wat-je-zegt-ben-je-zelfmentaliteit’, ‘we-kunnen-niet-bij-onze-data-want-we-zijn-niet-op-de-zaaktijdperk’ (uit een advertentie van Microsoft), ‘niet-gedacht-dat-dit-zou-gebeurenmoment’, ‘als-we-nu-scoren-kunnen-we-nog-winnenbesef’, ‘niet-goed-geld-teruggarantie’ en ‘reken-je-rijkfilosofie’.


      Waarschijnlijk ontstaan deze samenstellingen in het Nederlands onder invloed van het Engels, want daar komen ze al veel langer voor. Anders dan in het Engels komen er in zo’n samenstelling in het Nederlands helemaal geen spaties voor. Alle woorden van de zin worden met streepjes aan elkaar gekoppeld, en dat geheel wordt dan weer aan het andere woord geplakt. Net als in ‘doe-het-zelfsamenstellingen’ zelf. Ik zei niet voor niks dat het een mooi voorbeeld is.


      NS had een paar jaar geleden voor een reclamecampagne voor de NS Zomertoer vrolijke posters met de tekst “Het-ga-je-mee-wat-leuks-doen-want-voor-je-het-weet-is-het-weer-herfst-g-e-v-o-e-l”. Die streepjes in ‘g-e-v-o-e-l’ hadden voor mij niet zo gehoeven, en na ‘Het’ had natuurlijk een spatie moeten staan in plaats van een streepje. Verder was ik toch wel blij met al die streepjes.
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      In het water


      Begin 2009 maakte een piloot een briljante noodlanding op het water van de Hudson in New York. Plotseling hadden allerlei nieuwssites het in hun artikelen over de ‘Hudson rivier’. Samenstellingen met eigennamen (zoals ‘Philipsradio’ en ‘Renaultdealer’) schrijven we gewoon aaneen. Eigenlijk moet ‘Hudsonrivier’ dus helemaal aaneengeschreven worden. Het invoegen van een streepje is wel toegestaan; je kunt daarmee nog wat duidelijker aangeven dat het om een eigennaam gaat.


      Terug naar de ‘Hudson rivier’. Waarom zou je daar überhaupt ‘rivier’ aan toe willen voegen? We hebben het toch ook niet over de ‘Maasrivier’, de ‘Rijnrivier’ of de ‘Nijlrivier’? Zouden de journalisten wellicht vermoeden dat hun lezers dom zijn en niet weten dat de Hudson van water gemaakt is? Of speelt de invloed van het Engels hier weer een rol? In het Engels heeft men het ook wel over de Hudson River namelijk.


      Wat mij betreft maakte de piloot gewoon een briljante noodlanding op het water van ‘de Hudson’. Maar dat zei ik al.


      Aan het werk


      In het Engels klinken functies veel stoerder, en daarom is iedereen op zoek naar ‘Risk Management Consultants’, ‘Senior Consultants Business Intelligence’, ‘Functional Performance Managers’ en ‘Recruiters Public Services’. In het Engels schrijven ze dat als allemaal losse worden, met spaties ertussen. Maar die afwijking moet natuurlijk niet naar Nederland overwaaien! We gaan toch ook niet links rijden?


      Een in het Nederlands gebruikelijke samenstelling van Engelse woorden schrijven we als één woord. Een ‘management consultant’ is in het Nederlands dus gewoon een ‘managementconsultant’ en een ‘account manager’ heet hier een ‘accountmanager’. Alleen als de Engelse functiebenamingen drie- of meerdelig zijn, moeten we ze volgens de regels met spaties schrijven. Een ‘risk management consultant’ blijft dus ook in het Nederlands een ‘risk management consultant’.


      Je ziet tegenwoordig ook vaak Nederlandstalige functiebenamingen met onjuist spatiegebruik. Zo wordt er in Nederland gezocht naar ‘programma onderdeel managers’, ‘communicatie adviseurs’, ‘energie consulenten’ en ‘hoofd inkopers’, terwijl er geen enkele reden is om die woorden met spaties te schrijven. Het zal duidelijk zijn dat dat geen functies zijn waar ik op solliciteer. Tenzij ze een ‘spatie corrector’ zoeken, maar dat is logisch.

    

  


  
    
      8 Aan tafel!


      Sommige onjuiste spaties zijn om op te eten. Andere juist niet.


      Je wild


      Wilt u ook een wild diner samenstellen? Zo’n diner waarbij de soep uit uw kom klotst, de biefstukjes, de aardappelschijfjes en de champignonflarden heen en weer stuiteren over uw bord en de huisgemaakte bolletjes ijs over de tafel vliegen? Waar de kans bestaat dat je het dessert als eerste gang krijgt en het voorgerecht misschien wel als laatste, maar misschien ook niet. Zo’n diner waarbij de obers als een idioot door het restaurant blijven rennen en er overal glazen, borden en bestek door de lucht vliegen? Waarbij speciale bedienden uw tafel steeds laten rammelen en bewegen, en continu aan uw stoelpoten zagen? Waar de deuren alsmaar klepperen? Waar de kaas van uw brood wordt gegeten en de muizen op tafel dansen? Waar halverwege het diner de plaatselijke fanfare alle hectiek ook nog eens wreed verstoort met vals getoeter en luide trom? Kan het u allemaal niet wild genoeg zijn? Dan moet u maar eens bij de Makro gaan eten. Dat is tenminste wat ik dacht toen ik dit bord zag staan bij de Makro.


      [image: wilddiner-makro.jpg]


      Linke soep


      Knorr en Honig geven hun soepen namen zoals ‘Groenten Soep’ en ‘Bouillon Soep’. Allemaal fout. Maken ze ‘tomatensoep’ en dat noemen ze dan ‘Tomaten Soep’. Waarom?! Denken ze dat die daar lekkerder van wordt? Nou, wat mij betreft in ieder geval niet.


      Uit navraag blijkt dat ze het ermee eens zijn dat hun tomatensoep inderdaad ‘tomatensoep’ is, maar dat ze die soep de naam ‘Tomaten Soep’ hebben gegeven. Goede soep mag een naam hebben. En een zelfverzonnen naam mag je schrijven zoals je wilt. Op zich hebben ze daar gelijk in, maar het is in dit geval natuurlijk een onzinargument. Waarom geven ze de tomatensoep niet gewoon de naam ‘Tomatensoep’?


      Ik geloof niet dat hier een doordachte marketingstrategie achter zit. Ik vermoed dat er gewoon iemand ergens een keer een fout gemaakt heeft, dat dat niet direct is opgevallen, en dat ze er nu aan vast zitten. En zo laten ze onze taal in de soep lopen.


      Letterlijk en figuurlijk


      Een macabere ontdekking bij Albert Heijn. Daar prijst men de tropische vruchtensalade aan met de tekst “rijp geoogst, hand gesneden”. Dat de vruchten rijp geoogst zijn, is natuurlijk fijn om te weten, maar het lijkt me niet echt bijdragen aan een unieke propositie. Dat ‘hand gesneden’ daarentegen wel. Ik vroeg me al af wat die lange roze stukjes tussen de blokjes ananas en mango zijn. Heeft het tropischfruitboertje zich hier letterlijk in de vingers gesneden, of heeft de tekstschrijver van Albert Heijn dat figuurlijk gedaan?


      Tenminste houdbaar tot


      Bij Super de Boer zag ik ‘oude wijvenkoek’ liggen. De koek was niet duur, maar ik heb hem toch maar laten liggen. Ik heb liever verse wijvenkoek.


      Menu


      voorgerechten


      ardenner ham met meloen en waldorf salade


      vers geplukte bos paddenstoelensoep


      gegrilde portobello paddenstoel met zongedroogde tomaten en spinazie, gegratineerd met zachte geiten kaas


      peper makreel met haricots verts en limoen mayonaise


      wild konijn paté met bos vruchten compote


      oosters gemarineerde struisvogel met een noedel salade


      hoofdgerechten


      kalfs biefstuk met seizoens groenten en aardappel deegballetjes


      gegrilde runder entrecôte met truffel jus en sjalotten compote


      eenden bout met ster anijs sinaasappel saus


      tamme konijnen bouten in pruimensaus


      kangoeroe biefstuk met een aardappel taartje en pesto rode wijnsaus


      gepocheerde pangafilet rolletjes met kreeften saus


      nagerechten


      vanille ijs met frambozen saus


      hazelnoot gebakje met melk chocolade blaadjes en vanille saus


      brownie taartje met chocolade mousse


      chocolade fondue met seizoensfruit en nougat


      boerenjongens parfait met lange vingers


      kersen vanille crème brûlée met een kersen gelei


      


      Alle gerechten kunnen in een drie gangen menu gekozen worden


      voor € 24,00


      Buskruidnoten


      Bolletje is al enige tijd lekker creatief bezig met nieuwe producten met verrassende namen – zoals ‘Nogal Lange Koekjes’ en ‘Zakkenrollers’ – in soms ook originele verpakkingen. Zo verkopen ze de kruidnoten niet meer alleen in een zak maar ook in een bus, en dat noemen ze dan heel origineel ‘buskruidnoten’. Op de verpakking staan ‘bus’, ‘kruid’ en ‘noten’ onder elkaar. Zonder afbreekstreepjes en eigenlijk staat daar dus ‘bus kruid noten’. Doordat je natuurlijk niet kunt weten welke afbreekstreepjes ze precies vergeten hebben, zou er in plaats van ‘buskruidnoten’ net zo goed ‘bus kruidnoten’ kunnen staan. Dat is het immers ook. En dat is natuurlijk precies de grap. Het plaatje op de verpakking bevestigt dat men toch echt naar de explosieve kracht van buskruit wil verwijzen. Altijd leuk, creatief met spatiegebruik.


      Ergens op internet las ik dat iemand schreef: “ik zit nu een buskruidnoten leeg te eten”. Dan is het helaas niet creatief meer, dan is het gewoon fout.
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      Knibbelknabbelknuisje


      Ik kan niet over de A4 bij Leiderdorp rijden zonder dat mijn oog even valt op het bord dat op het dak staat van de pannenkoekenboerderij: ‘pannenkoeken boerderij’ staat daar met enorme letters. En met een enorme foute spatie.


      Jammer natuurlijk van die onjuiste spatie, maar daardoor wordt het wel een mooi woord om in de file bij weg te dromen. Een ‘pannenkoeken boerderij’... is dat een boerderij die van pannenkoeken gemaakt is? Net zoals een hutje van hout een houten hutje is, en een ringetje van goud een gouden ringetje?


      Mmm, een boerderij van pannenkoeken... laat het Hans en Grietje maar niet horen!


      Stop keuken!


      Op een stoepbord zag ik groot de tekst “cuisine non stop keuken”. Was ik hier werkelijk een actiegroep op het spoor die in twee talen strijdt tegen het gebruik van keukens? Strijden tegen onjuist spatiegebruik kan ik me nog voorstellen, maar strijden tegen keukens?


      Bij nadere beschouwing is er natuurlijk wat anders aan de hand. Dit stoepbord staat in Durbuy in België, en geeft alle informatie netjes in twee talen. Zo ook dat er hier non-stop gekookt wordt en dat men een ‘cuisine non-stop’ heeft. Als je dat samenvoegt met ‘non-stop keuken’ is het natuurlijk leuk om er ‘cuisine non-stop keuken’ van te maken. Maar dan moet er wel een streepje tussen ‘non’ en ‘stop’, want anders kun je blijkbaar zomaar de indruk krijgen dat je met een actiegroep te maken hebt.
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      Het is natuurlijk duidelijk dat dat streepje er niet staat, doordat de tekst op twee A4’tjes geprint is. Maar toch blijf ik erbij dat dat streepje veel verwarring had kunnen voorkomen.


      Een keuken die non-stop kookt, noemen we in het Nederlands trouwens een ‘non-stopkeuken’, zonder die spatie.


      Spaties om op te eten


      Vroeger deed mijn moeder als verrassing wel eens lettervermicelli in de soep. Dat maakte van soep eten een feest. Ik vond het altijd leuk om woorden bij elkaar te puzzelen. Eerst natuurlijk mijn naam – bij voorkeur met een zelfgemaakt streepje op de tweede e – maar vervolgens was de opdracht al snel om een zo lang mogelijk woord te maken van de letters die je in je soep had.


      Ik heb later van anderen gehoord dat dat bij hen thuis ook zo werkte. En het mooie is: al die lange woorden die iedereen iedere keer weer maakte, werden altijd automatisch helemaal aan elkaar geschreven. Op een of andere manier kwam het nooit in iemand op om in de soep woorden met een spatie te schrijven. Want woorden met een spatie erin zijn eigenlijk twee woorden, en dat telt niet. Nu ik er zo over nadenk, vraag ik me ineens af of er eigenlijk überhaupt wel spaties in de lettervermicelli zitten. Misschien wel niet... en als ze er wel in zitten, dan worden ze blijkbaar door iedereen over het hoofd gezien. (Ineens vraag ik me af: zit er eigenlijk ook een spatie van chocolade tussen de chocoladeletters?)


      Het spelen met lettervermicelli stimuleert kinderen blijkbaar om lange woorden te maken en die netjes helemaal aaneen te schrijven. Zou het zo zijn dat mensen die vaak onjuiste spaties gebruiken in hun teksten vroeger gewoon nooit lettervermicelli in hun soep kregen van hun moeder?


      Eet eens een café


      We liepen door Den Haag op zoek naar een plek waar we even snel een lichte maaltijd konden nuttigen voordat we naar het theater zouden gaan. Onze zoektocht bracht ons bij een eetcafé waar in grote letters ‘Eet Café’ op het raam stond. Eet café? Dat bracht me even aan het twijfelen. Want een heel café eten... dat klinkt toch niet als een lichte maaltijd.


      Ineens zag ik een mooie kans voor Verkade om hier op subtiele wijze reclame te maken. Het ‘Eet Café’ stond op het raam links van de deur. Als ze op het raam rechts van de deur ‘Noir-koekjes’ zetten, staat er “Eet Café Noir-koekjes”. Daar is spatiegewijs niks op aan te merken. Ik vind ‘Noir-koekjes’ ook wel een grappige naam voor een eetcafé – maar alleen als je eetcafé met hoofdletters en een onjuiste spatie schrijft.


      Rode glazen


      Als je wijnglazen wilt kopen die speciaal bedoeld zijn om rode wijn uit te drinken, is de kans groot dat je op zoek moet naar een verpakking waar ‘rode wijnglazen’ op staat. Je hoeft echter niet bang te zijn dat die glazen ook daadwerkelijk rood zijn, want die kans is dan weer niet zo groot. Het lijkt alleen maar alsof de glazen rood zijn, doordat de ten onrechte een spatie is gebruikt. Want ‘rode wijnglazen’ zijn rode glazen voor wijn, maar ‘rodewijnglazen’ zijn glazen voor rode wijn. En meestal zitten er ‘rodewijnglazen’ in een doos waar ‘rode wijnglazen’ op staat.


      Het woord ‘rodewijnglazen’ is een voorbeeld van een drieledige samenstelling die bestaat uit een bijvoeglijk naamwoord en twee zelfstandige naamwoorden. Als het bijvoeglijk naamwoord bij het eerste zelfstandige naamwoord hoort en niet bij het tweede, moeten we de samenstelling voor de duidelijkheid in zijn geheel aaneenschrijven.


      Glazen voor rode wijn zijn dus ‘rodewijnglazen’. Andere voorbeelden zijn ‘oranjeprullariaverkoper’, ‘geletruidrager’, ‘groenestroomleverancier’, ‘blauwekaassaus’, ‘paarsekrokodilfabrikant’, ‘zwartekousenkerk’ en ‘wittewijnglazen’. Tenzij de verkoper, de drager, de leverancier, de saus, de fabrikant, de kerk en de glazen respectievelijk oranje, geel, groen, blauw, paars, zwart en wit zijn. Maar die kans lijkt me niet zo groot.


      Rodekool en groene kool


      Aardig wat mensen schrijven ‘rode kool’ met een spatie. Best begrijpelijk om een kool die rood is zo te noemen, maar het is toch fout. Maar ‘groene kool’ met een spatie is wel correct. Hoe zit dat nou precies?


      Welnu, ‘groene kool’ is een woordgroep die bestaat uit een bijvoeglijk naamwoord (‘groen’) en een zelfstandig naamwoord (‘kool’). Als zo’n woordgroep vaak genoeg voorkomt en als geheel een eigen betekenis krijgt, kunnen de delen in de loop der tijd aaneengroeien tot een samenstelling. Dat is in het verleden bijvoorbeeld gebeurd bij woorden zoals hogeschool, rijkelui, sterkedrank en wittebrood... en dus ook bij rodekool.


      Blijkbaar wordt rodekool meer als een vaste begrip gezien dan groene kool. Ik eet ook vaker rodekool dan groene kool, dus dat klopt wel. Maar een beetje vreemd is het wel, dat moet ik toegeven.


      De toppers


      ‘Drop Toppers’ – zo heet de gemengde drop van Venco met salmiakrondo’s, zwartwitjes, schoolkrijt en ‘drop tikkels’. Achter op de verpakking staat: “Alle Venco producten worden met de uiterste zorg vervaardigd en verpakt. Mocht dit product u desondanks niet in goede staat bereiken, stuurt u dan de verpakking met inhoud naar...” Nou, dit ‘Venco product’ had mij duidelijk niet in goede staat bereikt, want de verpakking stond vol met onjuiste spaties! Hadden ze ook maar de uiterste zorg besteed aan de tekst op de verpakking. Maar weet je wat nog het ergste was? Ondanks die foute spaties smaakten deze ‘drop toppers’ gewoon nog steeds verslavend lekker!
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      Om niet met mijn eigen geweten in problemen te komen, heb ik Venco meteen laten weten dat de drop weliswaar erg lekker is, maar dat ik door de onjuiste spaties op de verpakking toch zo mijn bedenkingen heb over de kwaliteit. Daar hebben ze nooit op gereageerd, maar een paar maanden later zag ik dat de ‘Drop Toppers’ waren vernieuwd. Ze zijn volgens Venco niet alleen nóg lekkerder geworden, maar ze zitten ook in een nieuwe verpakking... en daarop staat heel netjes ‘Droptoppers’ geschreven, zonder spatie ertussen. Goed werk, van Venco. Nu kan ik eindelijk weer zonder dubbele gevoelens genieten van de droptoppers!
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      Spaties bij de lunch


      Of het nou vooral is als ik alleen zit te lunchen, of juist als ik met anderen zit en het gesprek ineens stilvalt... soms betrap ik me erop dat ik tijdens het eten ineens de verpakkingen op tafel zit te lezen. En het is me daarbij opgevallen dat er op iedere verpakking wel een onjuiste spatie te signaleren is. De ‘chocolade hagelslag’, de ‘bloemen honing’, de ‘vier vruchten jam’, de ‘voedingswaarde wijzer’ op het pak melk. Je zou er bijna een spelletje mee gaan spelen: wie vindt het eerst een onjuiste spatie op de lunchtafel?


      Peper en zout


      Een kapper van dames en heren is een dames- en herenkapper. Maar is een stel met een potje peper en een potje zout ook een peper- en zoutstel?


      Nee. Want ‘dames- en herenkapper’ is een samentrekking van ‘dameskapper en herenkapper’, net zoals ‘ochtend- en avondploeg’ een samentrekking is van ‘ochtendploeg’ en ‘avondploeg’. Het streepje is in dit geval een weglatingsstreepje dat je moet plaatsen op de plek waar een deel van het woord (‘kapper’ of ‘ploeg’) is weggelaten.


      Maar er is helemaal geen sprake van een los peperstel en een zoutstel, en dus kunnen we ook geen weglatingsstreepje gebruiken. Er is wel sprake van een stel van peper en zout, waarin de peper en zout nagenoeg gelijkwaardig zijn. Zo’n samenstelling schrijven we als peper-en-zoutstel, met de streepjes als koppeltekens. Net als in ‘moeder-en-kindcentrum’ bijvoorbeeld.


      Nu jij. Wat is de correcte schrijfwijze van de zin: “In Nederland hebben we gelukkig dag en nacht stroom”? Is het ‘dag- en nachtstroom’ of ‘dag-en-nachtstroom’? Oké, ik geef toe dat het een instinker was... de versie met de spaties was gewoon goed. Maar voor ‘dag- en nachtstroom’ is ook wel wat te zeggen.


      Een taart van (of met) walnoot


      Na een middag slenteren door de koude stad waren we hard toe aan een warm drankje. Bij een café zagen we achter het raam een bord hangen waarop de ‘kerst aanbieding’ werd aangeprezen: koffie met ‘chocolade taart’ of ‘walnoten taart’ voor € 2,90. De mooie verzameling onjuiste spaties was moeilijk te negeren. Bovendien waren we erg benieuwd of de walnoten taart wel echt helemaal van walnoot was gemaakt. Dus gingen we naar binnen om het onder het genot van een heerlijke kop koffie eens goed te onderzoeken.


      In het Nederlands kennen we het zogenaamde ‘stoffelijke bijvoeglijk naamwoord’. Dat is een bijvoeglijk naamwoord dat aangeeft van welk materiaal iets gemaakt is, en het is dan ook afgeleid van een stofnaam. Bekende stofnamen zijn hout, staal en leer. Bij een stoffelijk bijvoeglijk naamwoord schrijven we altijd -n of -en aan het eind. Een plank die helemaal van hout is, is een houten plank. Een ros van staal is een stalen ros. En een broek van leer is een leren broek. De meeste stoffelijke bijvoeglijk naamwoorden smaken nergens naar, maar er zitten ook een paar lekkere tussen. De lekkerste stoffelijke bijvoeglijk naamwoorden vind ik ‘chocoladen’ en ‘marspeinen’.


      Je kunt pas spreken van een ‘chocoladen taart’ als de taart echt helemaal van chocolade is gemaakt. Dat is maar zelden het geval, want vaak zitten er ook allemaal andere ingrediënten in. Een taart die niet helemaal van chocolade is gemaakt maar wel (voornamelijk) naar chocolade smaakt, noemen we een ‘chocoladetaart’. Er zijn wel dingen die helemaal van chocolade zijn gemaakt, zoals chocoladen letters... maar die noemen we meestal toch gewoon ‘chocoladeletters’, omdat ze ook naar chocolade smaken. Bij letters zijn beide schrijfwijzen goed, maar bij een taart waarschijnlijk niet.


      Het mooie is dat ‘walnoten taart’ met een spatie op zich best goed zou kunnen zijn, wanneer ‘walnoten’ hier als een stoffelijk bijvoeglijk naamwoord is gebruikt. In dat geval zou de taart dus he-le-maal van walnoten gemaakt moeten zijn. Uit ons onderzoek bleek dat dat niet het geval was. En dat was misschien maar beter ook. De taart was erg lekker, maar toch zeker niet helemaal van walnoot gemaakt. Er zat ook schuim in, en zelfs nog wat chocolade. Het was dus gewoon een ‘walnotentaart’, zonder spatie.


      De kleur van smaak


      Over chocolade gesproken... Bij Albert Heijn zag ik een pot ‘Chocolade Pasta wit’. Op het etiket werd deze nog eens extra aangeprezen vanwege de “zacht-zoete witte chocoladesmaak”.


      Dat smaak zacht-zoet kan zijn, geloof ik wel. Maar dat smaak ook een kleur kan hebben, was nieuw voor me. Hoeveel kleuren smaak zijn er dan? En hoeveel kleuren chocoladesmaak? Bruin waarschijnlijk, en wit klaarblijkelijk. Zijn er nog meer kleuren chocoladesmaak? En als smaken een kleur hebben... hebben kleuren dan ook een smaak?


      Omdat het een pot chocoladepasta is, vermoed ik dat ze bedoelen te zeggen dat deze pasta smaakt naar echte witte chocolade... en dus ‘wittechocoladesmaak’ heeft. Dat is toch wat anders dan ‘witte chocolade-smaak’. Ik vind het trouwens wel opmerkelijk dat ze niet vertellen wat het nou precies is, maar alleen waar het naar smaakt.


      Wat overigens erg lekker smaakt, is om de wittechocoladepasta samen met een speculaasje op de boterham te doen. Maar dat terzijde.


      Zwarte stukjes


      Een poelier uit Zoetermeer zette kort voor de kerstdagen in een advertentie een paar specialiteiten op een rijtje:


      
        	Gevulde kalkoen in ovenzak


        	Gevulde en gegaarde kalkoen


        	Tamme konijnen bouten in pruimensaus


        	Gevulde en gegaarde parelhoen

      


      Het is vast de bedoeling dat bij het lezen van deze advertentie het water je in de mond gaat lopen. Maar bij mij werkte het juist averechts. Want wat doen die tamme konijnen? Die bouten in de pruimensaus! He, bah! En ik maar denken dat het stukjes pruim waren, in de saus.


      Voor de veiligheid eet ik vanaf nu alleen nog wilde konijnen... die doen dat volgens mij niet. Zeg nou zelf: heb jij wel eens wilde konijnen in de pruimensaus zien bouten?


      Pads


      Douwe Egberts heeft pech. Ik weet namelijk niet alleen een heleboel van onjuist spatiegebruik, maar ook bizar veel van koffie. En dus zie ik meteen dat er in ‘Douwe Egberts Senseo® coffee pads’ te veel spaties staan. Hoeveel precies weet ik niet, want ik vind het maar een onmogelijk woord. Omdat ‘coffeepads’ sowieso aaneengeschreven moet worden, komt ‘Douwe Egberts-Senseo®-coffeepads’ waarschijnlijk nog het meest in de buurt. Ik zou zelf eerder kiezen voor zoiets als ‘Senseo-coffeepads van Douwe Egberts’.


      9 Spatie-spellen


      Spellen en spelen met spaties.


      Het Grote Spatiedictee


      In de onderstaande tekst zijn de woorddelen op veel plekken door een spatie van elkaar gescheiden. Lees de tekst eens rustig door en bepaal voor jezelf welke spaties goed zijn en welke weg moeten. Natuurlijk is het ook leuk om de tekst als een echt dictee aan anderen voor te lezen. Wie maakt de minste fouten?


      


      Uit eten


      Die zomer avond werd de finale wedstrijd van het wereld kampioenschap voetbal gespeeld. Minstens twee derde van de bevolking zou getuige zijn van het live verslag op televisie, maar Stefan en Sylvia wilden op deze speciale dag per se samen uit gaan. Ze zouden uit gaan eten van wege hun twaalf en een half jarig huwelijks feest.


      De keuze van het restaurant was een veel besproken en vaak terug kerend discussie punt in hun meesten tijds gelukkige huwelijk. Stefan hield zelf meer van recht toe recht aan, maar Sylvia wilde altijd à la carte eten. En dus fietsten ze door de mensen massa naar haar lievelings restaurant in het stads centrum. Stefan stuurde en Sylvia zat in amazone zit in haar oranje fleece body warmer achter op. Het restaurant was bijzonder goed toegankelijk voor minder validen, maar toch zaten er binnen meer valide dan minder valide mede mensen. Ze kozen een tafel achter in het restaurant, want daar hadden ze minder last van de voetbal wedstrijd uitzending op de breed beeld televisie die voor aan bij de ingang stond.


      Zelfs achter in leek praten – te midden van de luid keels pret makende voetbal fans – ten enen male onmogelijk, maar ondanks het ten hemel schreiende lawaai wisten ze de alles behalve attente ober toch zo ver te krijgen de menu kaarten te brengen. Stefan verbaasde zich over het hemel tergend slechte taal gebruik op de menu kaart. Van zo’n kwaliteits tent zou je toch verwachten dat ze zo langzamer hand wel weten dat ‘balsamico dressing’ en ‘sjalotten compote’ aan een geschreven moeten worden. Stefan hield so wie so meer van dag schotels met hete bliksem en rode kool. Vandaag koos hij echter net als Sylvia voor een drie gangen menu dat bestond uit vers geplukte bos padden stoelen soep, tamme konijnen bouten in pruimen saus en als dessert een hazelnoot toetje met melk chocolade blaadjes en vanille saus.


      Voor alle drie de gangen was een vergelijking met een hemels maal niet te ver gezocht. Het was drie dubbel genieten. De kok was over duidelijk flink te keer gegaan. Stefan had wel wat te veel gehad – hij had zich zo wat klem gegeten. Op de terug weg zongen Stefan en Sylvia in een super vrolijke stemming a capella het Wilhelmus.


      Duitsland won overigens traditie getrouw de finale op standaard wijze met een mazzel doelpunt in de acht en tachtigste minuut. Een dag later bleek dat maar liefst tien miljoen twee honderd twintig duizend twee honderd tweeën twintig Nederlanders naar de wedstrijd gekeken hadden.


      


      De juiste schrijfwijze staat achter in het boek, onder het kopje “Oplossing spatiedictee”.


      Wat je zegt, ben je zelf


      Ik houd van spelen met taal. Zo zoek ik bijvoorbeeld graag naar woorden die ‘kloppen’ doordat ze zelfverwijzend zijn. Zo is het woord ‘vijflettergrepig’ inderdaad vijflettergrepig, en is ‘vierentwintigletterwoord’ een vierentwintigletterwoord. Het woord ‘doe-het-zelfsamenstellingen waar ik eerder al wat over schreef, is er ook zo eentje. Dat vind ik mooi. Ik zou het bijvoorbeeld ook mooi vinden als het woord voor ‘palindroom’ zelf ook een palindroom zou zijn. De Duitsers doen het met hun ‘Retroworter’ een stuk beter, want dat woord is inderdaad een palindroom.


      In feite is ‘aaneengeschreven’ ook zo’n woord dat klopt, maar dan moet je het wel netjes volgens de regels aaneengeschreven schrijven. Zonder spaties dus. Een extra reden om het nooit meer fout te doen! Het woord ‘aaneengesloten’ is trouwens ook ‘vijflettergrepig’.


      Doe het zelf


      Als je er een beetje gevoel voor hebt, kun je overal wel onjuiste spaties signaleren: in advertenties, op webpagina’s, op gevels van winkels... Het is voor de beginnende spatiespeurder verstandig om met gemakkelijker objecten te beginnen. Begin bijvoorbeeld eens op de borden die buiten staan bij restaurants, want die bevatten altijd minimaal één foute spatie. Dat hebben de restauranteigenaars zo afgesproken. Maar kijk uit en weet waar je aan begint – voor je het weet is het einde zoek, en dan zie je overal onjuiste spaties.


      Ben je met twee of meer personen? Speel dan het ‘Makrokrantjespatiespel’. Leg een Makrokrant voor je op tafel. Zoek als opwarmertje allemaal een onjuiste spatie op de voorpagina. Als iedereen er eentje heeft gevonden kan het echte spel beginnen. Sla de bladzijde om. Wie als eerste een spatiefout op deze pagina vindt, krijgt een punt. Ga zo door tot de laatste pagina. Wie dan de meeste punten heeft, is de winnaar. Iedere week nieuwe kansen!


      Heb je geen Makrokrant? Speel het spel dan met een willekeurige reclamefolder of het lokale weekblad. Succes verzekerd.


      Scrabble


      Het is natuurlijk niet voor niks dat er geen spaties zitten in Scrabble. Bij dat spel hebben mensen juist – soms uit nood geboren – de drang om alles aaneen te schrijven. Men probeert juist zo lang mogelijke woorden te maken, net als bij de lettervermicelli in de soep. Als iemand een woord heeft liggen waar je met jouw letters een woord achteraan kunt leggen om er zo een langer woord van te maken, dan doe je dat meteen. Liefst met drie keer woordwaarde. Blijkbaar weten mensen best dat je lange woorden gewoon helemaal aan elkaar moet schrijven, zonder spaties. Maar soms is daar gewoon even een beloning voor nodig. Ik vraag me wel eens af hoe Scrabble er uit zou zien als je ook spaties mocht gebruiken. Zouden mensen dan echt ‘tomaten soep’ met een spatie schrijven?
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      Om toch nog even wat te zeuren: vaak zeggen mensen als ze een heel lang woord van bijvoorbeeld meer dan twintig letters zien dat dat “een heel mooi scrabblewoord” is. Maar een scrabblebord is maar vijftien vakjes breed!


      Terzijde


      Jan en Piet waren boos.


      Joris en Corneel waren het even eens.


      Kunnen volwassenen spellen?


      Ik liet me verleiden om een gezelschapsspel te gaan doen. Toen de doos van ‘Het grote Pluk van de Petteflet spel’ tevoorschijn kwam en ik de naam van het spel op de doos zag, twijfelde ik heel even of ik over die onjuiste spatie in de naam zou beginnen. Ik besloot mijn mond te houden (in een poging om het een keer een avondje niet over spaties te hebben) en gewoon het spel mee te spelen. Als eerste kwam de productfolder van spellengigant Jumbo uit de doos, en toen hield ik het al meteen niet meer. De folder had namelijk ‘Familie en Volwassenen spellen’ als titel gekregen. Op zich zou dat een goede zin kunnen zijn, maar mijn conclusie was al snel dat volwassenen nou juist níét kunnen spellen. Jumbo is wel een spellengigant, maar blijkbaar geen spellinggigant.


      Door alle afleiding kwam ik uiteindelijk als laatste op het verjaardagsfeestje van Pluk.


      10 Spaties op straat


      Een blokje om of een rondje rijden? Onderweg kun je overal onjuiste spaties tegenkomen.


      In alle straten


      Straatnaambordenmakers twijfelen nog wel eens over de goede spelling van een straatnaam. Heeft de plaatselijke straatnamencommissie nog zo zijn best gedaan om een mooie en correcte straatnaam te bedenken, maakt de bordenmaker er alsnog een potje van. En in geval van twijfel proberen ze blijkbaar nog wel eens wat.


      In de Koningstraat in Beverwijk hingen ooit allemaal bordjes met de tekst ‘Koningstraat’. Precies goed. Maar op een gegeven moment moesten er wat bordjes vervangen of verplaatst worden, en toen hingen er ineens ook een paar bordjes met de naam ‘Koning straat. En dat is niet goed!


      In de Handboogstraat in Delft hangt aan de ene kant netjes een bord ‘Handboogstraat’. Aan de andere kant hangt echter een bord ‘Hand boogstraat. Echt waar! Als er ‘Handboog straat’ had gestaan, had ik die spatie op een of andere manier nog wel kunnen snappen. Maar hoe de spatie in ‘Hand boogstraat’ op die plek is gekomen, begrijp ik niet.


      Er zijn aardig wat steden waar men een straat heeft genoemd naar de bekende Nederlandse wetenschapper Antoni van Leeuwenhoek. Zo ook Groningen. Daar staat in de Van Leeuwenhoekstraat een straatnaambordje waar de naam niet op één regel paste en dus hebben ze er maar twee van gemaakt: ‘Van Leeuwen’ op de eerste regel en ‘Hoekstraat’ op de tweede. Ook zonder microscoop kun je de fout nog zien. Zouden ze echt gedacht hebben dat hij ‘Antoni van Leeuwen Hoek’ heette?


      In Almelo ligt langs het Almelo-Nordhordkanaal de Sluiskade. Aan de ene kant van het kanaal heet die ‘Sluiskade Noordzijde’ en aan de andere kant... ‘Sluiskade Zuidzijde’. Binnen een afstand van ongeveer vijfhonderd meter kun je daar bordjes zien met de tekst ‘Sluiskade Z.Z.’, ‘Sluiskade ZZ’, ‘Sluiskade Zuidzijde’ (warempel, dat is correct!) en natuurlijk ook ‘Sluiskade Zuid Zijde’. Ik kijk er al bijna niet meer vreemd van op.
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      Straatnaambordenmakers houden blijkbaar van de verdeel-en-heerstactiek: als je maar genoeg varianten probeert, zit er altijd wel een keer de goede tussen. En helaas ook altijd wel een keer de foute.


      Spatiestraten


      Vleuterweide is een wijk in nieuwbouwlocatie Leidsche Rijn. Met straatnamen zoals ‘Bokkeduinen hof’, ‘Beukenburg plaats’, ‘Eyckenstein plaats’, ‘Bokkeduinen plaats’ tierde het onjuiste spatiegebruik begin 2009 welig op de straatnaamborden. En waar onjuiste spaties staan, is altijd ruimte voor verbetering.


      De gemeenteraad had de nieuwe straatnamen officieel netjes zonder onjuiste spaties vastgesteld, maar op een of andere manier gingen er bij het maken van de borden allemaal dingen verkeerd. Waarschijnlijk was er in de straatnaambordenfabriek iemand met net wat te weinig taalgevoel aan het werk geweest. Niet alleen met het spatiegebruik overigens, want er waren ook wat bordjes waar wat aan te merken was op het gebruik van de hoofdletters en de tussen-s.


      Allemaal slordig, maar volgens de wijkmanager hoeft er niemand te worden ontslagen. De borden werden een paar weken later vervangen door borden met de correcte schrijfwijze. Het was toch handiger geweest als ze het in één keer goed hadden gedaan. En ook goedkoper.


      Oranje boven


      Op de campus van Deltares (voorheen het Waterloopkundig Laboratorium) in Delft hebben ze alle wegen genoemd naar personen die iets met water hebben. Zo hebben ze een ‘Leeghwater weg’ (met spatie), en de weg bij de hoofdingang heet ‘Prins weg’.


      Deze laatste weg is natuurlijk genoemd naar prins Willem-Alexander in zijn functie als watermanager. Zoals het hier geschreven is, lijkt het me echter meer een protestactie van het Republikeins Genootschap dan een straatnaambord. Of willen ze ons met dit bord alleen maar laten weten dat de prins vandaag niet aanwezig is? Dan zal Leeghwater er ook wel niet zijn.
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      Straten, met namen


      Hoe zit het eigenlijk met de spaties in straatnamen zoals ‘Rembrandt van Rijnlaan’, ‘Pieter van den Hoogenbandstraat’ en ‘Heilig Landpark’? Mogen die daar gewoon staan?


      Eventjes wat theorie. Als je een samenstelling maakt met een eigennaam waar één of meer spaties in staan (zoals Rembrandt van Rijn), dan blijven die spaties in de samenstelling behouden. Door de hoofdletters in de naam is het wel voldoende duidelijk dat je met een samenstelling met een eigennaam te maken hebt. Het andere deel van de samenstelling wordt gewoon aan de naam vast geschreven. Een straat die naar Rembrandt van Rijn genoemd is, heet dus de ‘Rembrandt van Rijnstraat’. En een pad dat naar Wim Kan genoemd is, heet het ‘Wim Kanpad’.


      Als je het duidelijker vindt, mag je er een streepje tussen zetten. Dan worden het dus de ‘Rembrandt van Rijn-straat’en het ‘Wim Kan-pad’. Ik vind dat vaak duidelijker.


      Volgens dezelfde regel heet een filiaal van Albert Heijn een ‘Albert Heijnfiliaal’ (of een ‘Albert Heijn-filiaal’), de fanclub van Paul de Leeuw de ‘Paul de Leeuwfanclub’ en een lid van de Tweede Kamer een ‘Tweede Kamerlid’. Daar is geen onjuiste spatie te vinden.


      Rem weg


      “LET OP – langere rem weg – nieuw wegdek”. Door borden met teksten zoals dit maakte ik me vroeger altijd zorgen over de snelheid en kwaliteit van de technische vooruitgang. De mens is er in de afgelopen decennia in geslaagd om mensen op de maan te zetten, schapen te klonen, met dolfijnen te praten, een atlas van onze genen op te stellen en allerlei erge ziektes te genezen. Maar blijkbaar lukt het nog steeds niet om wegen te maken waar je beter op kunt remmen. Waarom word je anders altijd gewaarschuwd dat je op nieuwe wegen een langere remweg hebt? Pas later begreep ik dat we eerst even met zijn allen de nieuwigheid van de weg moeten rijden en remmen, en dat die remweg dan vanzelf weer korter wordt. Toen was ik toch weer een beetje gerustgesteld.


      Maar net als je denkt dat het dan toch allemaal goedkomt, zetten ze er ‘langere rem weg’ op... met een onjuiste spatie. Alsof je op moet letten omdat er een langere rem weg is, en niemand weet waar die gebleven is. Kan ik me daar weer zorgen over maken.


      Om te zoenen


      Onlangs zag ik op de markt bij de viskraam een bord met daarop in kapitale letters de tekst “LEKKER BEKKEN – 2,50 per stuk”. Lekker bekken met een stuk, en dat voor nog geen drie euro? Dat klinkt als een superaanbieding die je niet kunt laten liggen. Het leek me alleen niet zo gepast om dat midden voor een viskraam te doen.


      Even verderop kwam ik langs een dierenwinkel. Op de stoep stond een bord met de tekst: “honden kussen – vijf euro”. Ik zag in gedachten meteen zo’n natte neus voor me. Zouden er werkelijk mensen zijn die een hond willen kussen en daar ook nog eens vijf euro voor over hebben? Ik ben natuurlijk niet naar binnen gegaan om die hond te kussen... want voor de helft kun je lekker bekken met het stuk van de viskraam!


      Toen ik terugkwam bij de viskraam zag ik bij de bak met tongen een ander briefje hangen: “tong zoenen verboden”.


      Nederrijn


      Als je over de A50 bij Heteren rijdt, ga je met een brug over een rivier. Langs de kant van de weg staat netjes aangegeven welke rivier dat is, want dat is altijd leuk om te weten. Als je de ene kant op rijdt, staat er een bord met “Neder-Rijn” erop. Op het bord dat je ziet als je de andere kant op rijdt, staat “Neder Rijn”. Je moet er maar eens op letten als je daar een keertje rijdt.


      De vraag is nu: welke van deze twee borden bevat de juiste schrijfwijze? Is de officiële naam “Neder Rijn” met een spatie of “Neder-Rijn” met een koppelteken. Het antwoord is onthutsend: beide varianten zijn fout. De rivier heet namelijk officieel “Nederrijn”. Gewoon als één woord, zonder streepje of spatie.


      Schrijf het maar vast aan elkaar


      Bij een squashzaal in Utrecht waar ik ooit regelmatig kwam, stond bij het fietsenrek een bordje met de tekst “Zet uw fiets vast aan het rek”. Dat vond ik altijd klinken alsof ze wilden zeggen: “Als u uw fiets nou alvast aan het rek zet, komen wij u zo verder helpen”. Maar dat was vast niet de bedoeling. Ik heb wel eens een tijdje buiten staan wachten nadat ik mijn fiets vast aan het rek had gezet, maar mooi dat er niemand kwam om me verder te helpen.


      Ik moest aan dat bordje in Utrecht terugdenken toen ik bij de fietsenrekken op het station in Leeuwarden een bord zag staan met de tekst: “Uitsluitend in de rekken – Advies: Aan rek vast maken”. Eigenlijk heb ik maar één advies: je moet niet alleen je fiets ‘vast maken’, maar ook de delen van een woord die bij elkaar horen. Zoals ‘vast’ en ‘maken’.


      Buitengebruik


      Langs de snelweg stond een geel bord met de tekst “Pas op. Signalering Buitengebruik”. Blijkbaar had het bord door dat het buiten stond. Maar waarom zou ik daarvoor op moeten passen?


      Het goede pad


      Op een nieuwssite las ik over het overlijden van Bertje Jens, de medebedenkster van het ‘Pieter Pad’. Pieter Pad? Ik ken wel Broer Konijn, Tom Poes en Reinaart de Vos. En ik ken Zoef de Haas, en Ed en Willem Bever ook. Ik ken ook Fozzie Beer en natuurlijk Kermit de Kikker. Maar Pieter Pad? Nee, die kende ik nog niet. Peter Pan ken ik dan weer wel, alleen is die niet bedacht door Bertje Jens, maar door de Schotse schrijver James Barrie.


      Toen ik een dag later nog eens keek, zag ik dat men er ‘Pieterpad’ van had gemaakt. Dat pad ken ik dan weer wel.


      Honden poep!


      Bij enkele speelplaatsen in Hilversum stonden een paar jaar geleden ineens bordjes met de tekst “honden poep vrije zone”. Als je het zo schrijft, lijkt het wel bijna een oproep aan honden om hier – in deze vrije zone – even lekker te poepen. Lap de regels aan je laars... “honden poep!”. In andere gemeentes doen ze het anders; daar hebben ze gewoon ‘hondenpoepvrije zones’.


      Blijkbaar heeft men bij de gemeente Hilversum toch ingezien dat de tekst op het bordje niet goed was, of niet zo handig. Een paar maanden later stonden er ineens nieuwe bordjes. En het spatiegebruik op deze nieuwe bordjes was foutloos. Komt het toch nog goed met de hondenpoep in Hilversum.


      Als bonus hebben ze op de nieuwe borden trouwens ook nog een vrolijke tekening geplaatst van een hond met een politiepet, die een plastic zakje in zijn hand houdt met een lachende hondendrol erin. Serieus! Bij het zien van zo’n bord zou ik als hond ook constipatie krijgen of anders op zijn minst de dringende behoefte om mijn behoefte ergens anders te doen.


      Te water


      Soms maak ik dingen veel moeilijker dan nodig is. Onlangs zag ik aan de waterkant een klein bordje met de tekst “te water laat plaats”, en toen dacht ik dat het een instructie was voor als er iemand in het water is gevallen. “Te water? Laat plaats!” Laat de plaats waar je staat voor wat hij is en spring in het water om te redden wat er te redden valt. Dat ze daar ook bordjes voor neerzetten tegenwoordig...


      Gelukkig was er net even niemand in het water gevallen en had ik rustig de tijd om even na te denken. En toen bedacht ik dat dit waarschijnlijk gewoon een tewaterlaatplaats is. Waarna ik me afvroeg wat ik nou zou moeten doen als er hier iemand in het water valt, want dat stond er dan weer niet bij.


      Dus niet brommen


      Ik herinner me nog goed dat ik me vroeger altijd verbaasde over bordjes met de tekst “Fietspad – dus niet brommen”. Als je die dag met het verkeerde been uit bed was gestapt, mocht je daar blijkbaar niet langs. Wat ik dan wel weer begrijpelijk vond, want al die mensen die een beetje gaan lopen brommen... dat is natuurlijk niet goed voor de sfeer. En we willen het wel gezellig houden op het fietspad.


      Onlangs zag ik op het raam van een coffeeshop een paar keer de tekst “Geen brom (fiets) plaats” staan. Blijkbaar heeft men ook liever niet dat mensen hier gaan staan brommen. En bromfietsen mogen ze hier ook niet stallen. Zo doet de tekst tenminste vermoeden.


      Die spaties horen daar natuurlijk niet – waarschijnlijk was men gewoon een beetje in de war door al die haakjes. Maar ook zonder spaties klopt de tekst nog niet echt. Ik ga ervan uit dat men wil zeggen dat je hier geen fietsen of bromfietsen mag plaatsen. In dat geval was “geen (brom)fietsplaats” beter geweest. Of anders “geen (brom)fietsen plaatsen”, waarin de spatie dan weer wel goed is.


      Ach, waarschijnlijk waren de mensen van de coffeeshop gewoon niet helemaal helder toen ze deze tekst op het raam aanbrachten.


      Is er een dichter bij?


      Woon je dicht bij je werk of woon je dichtbij je werk?


      Combinaties zoals ‘dicht bij’, ‘vlak bij’ en ‘midden op’ moet je officieel met een spatie schrijven (dus als twee woorden) wanneer het tweede deel (‘bij’ of ‘in’) hoort bij een zelfstandig naamwoord of een persoonlijk voornaamwoord dat er direct na staat. En anders moet je ze aan elkaar schrijven.


      Correct is dus ‘Ik woon dicht bij mijn werk’ (met een spatie, want ‘bij’ hoort bij ‘mijn werk’), maar ook ‘Ik woon dichtbij’ (zonder spatie). Andere goede voorbeelden: ‘Het woord staat midden in de zin’, ‘Kom je vlak bij me zitten?’, ‘Hij was dichterbij dan hij dacht’ en ‘De mast staat midden op de boot’.


      Een zelfde regel geldt voor combinaties van twee voorzetsels, zoals ‘achter aan’, ‘onder in’ en ‘boven op’. Dus als je met een spatie ‘achter in’ het restaurant gaat zitten, zit je binnen de kortste keren zonder spatie ‘achterin’. Let daar de volgende keer maar eens op.


      Een bel die mist


      Het was een heldere dag. Bij het wachthokje voor de veerpont over de Maas hing een bordje: “Mist bel”. Toch jammer. Het leek er allemaal zo mooi verzorgd uit te zien en dan blijkt de bel te ontbreken.


      Onder het bord zat een grote gele knop. Ik kon het niet laten daar even op te drukken. Er klonk luid een bel. Gelukkig maar, de bel miste blijkbaar helemaal niet! Hadden ze het bordje ook wel weg kunnen halen, want zo is het alleen maar verwarrend.


      Iets links


      Tijd voor iets links. Stel: je zit naast een bokser in een auto. De bokser zit achter het stuur en jij zit op de bijrijdersplek. Je wilt bij het volgende kruispunt naar rechts. Wat zeg je dan: “je moet rechts afslaan” of “je moet rechtsaf slaan”? Denk daar maar even goed over na voordat je iets zegt...


      


      ‘Afslaan’ betekent ‘een zijwaartse richting nemen’. Dat kun je op allerlei manieren doen: je kunt hier afslaan, je kunt daar afslaan, je kunt over vijftig meter afslaan, je kunt bij het kruispunt afslaan. En je kunt links afslaan en rechts afslaan.


      Je kunt wel linksaf of rechtsaf, maar in combinatie met slaan betekent dat toch echt iets anders (en bij een bokser kun je dat verschil voelen). Linksaf en rechtsaf zijn gewoon bijwoorden. Je kunt dus hier linksaf, je kunt daar linksaf, je kunt over vijftig meter linksaf, je kunt bij het kruispunt linksaf. En je kunt linksaf gaan en rechtsaf gaan. Dat dan weer wel.

    

  


  
    
      11 Ter zake


      Gaan de zaken beter als je onjuiste spaties gebruikt? Je zou het bijna denken. Merknamen, advertenties, reclames, bestelwagens... allemaal met onjuiste spaties.


      De spatiecrisis


      Ik heb mijn eigen theorie over het ontstaan van de kredietcrisis in Nederland. Volgens mij is het allemaal het gevolg van het onjuiste spatiegebruik. Ik zal uitleggen hoe dat zit.


      Eigenlijk is het heel simpel. De banken in Nederland gebruiken structureel onjuiste spaties in de namen van hun producten en diensten. De consumenten gaan daardoor twijfelen. Eerst twijfelen ze alleen nog maar over wat een bepaald product precies kan, doet of inhoudt. Maar vervolgens gaan ze vanzelf ook twijfelen aan de kwaliteit en zorgvuldigheid van de banken. Als die al niet zorgvuldig zijn in het benoemen en omschrijven van hun producten, hoe kun je dan verwachten dat ze wel zorgvuldig zijn met de inhoud van hun producten en het uitvoeren van de andere werkzaamheden? Je verwacht van een bank toch op zijn minst wat zorgvuldigheid.


      Bij de Rabobank hadden ze het bijvoorbeeld over een ‘Rabo hypotheek’. De Postbank had het over ‘Postbank klanten’. Bij ABN-Amro kon je online ‘Internet Bankieren’. Bij ING organiseerden ze speciaal ‘Financiële Informatie Avonden’. Toen de banken Fortis, RBS en Santander op het punt stonden om ABN-Amro over te nemen, noemden ze zichzelf ‘consortium banken’.
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      Een brief die Postbank me stuurde, geeft een mooi voorbeeld van de misère. Natuurlijk ben ik blij dat de Postbank uit veiligheidsoverwegingen elke creditcardtransactie controleert en voor de zekerheid MasterCard-acceptatiepunten in Spaanse parkeergarages weigert. Maar als ze mij een officiële brief sturen over de ‘MasterCard acceptatie’ waarin ze uitleggen dat ze uit ‘veiligheids overwegingen’ elke creditcardtransactie controleren en voor de zekerheid ‘MasterCard acceptatie punten’ in Spaanse ‘parkeer garages’ weigeren, dan vind ik dat persoonlijk behoorlijk ergerlijk. En onzorgvuldig bovendien.


      Een ander voorbeeld. Ik was met Google op zoek naar het “Duurzaam Donatiefonds” van ABN-Amro, want daar had ik wat over gehoord. Google vroeg beleefd of ik misschien het ‘Duurzaam Donatie Fonds’ bedoelde. Natuurlijk bedoelde ik dat niet, maar het bleek helaas wel waar ik naar op zoek had moeten gaan. Zoeken naar “Duurzaam Donatie Fonds” leverde ineens 150 keer zoveel zoekresultaten op, waaronder precies de pagina die ik zocht. Daar ging vervolgens een beerput open, want toen bleek dat ABN-Amro mooie producten heeft zoals de ‘Ondernemers Groeiscan’, een ‘Studenten Pakket’ met een ‘studie rekening’, ‘Familie Sparen’, een ‘Opa-en-Oma rekening’ en een ‘Privé Pakket’. En dat alles tijdens de ‘Familie Voordeel Weken’ (De familie Voordeel Weken, is dat een familie met een dubbele achternaam? Zeker van adel!). Met zo veel onjuiste spaties kan ik ze toch echt niet meer serieus nemen.


      Op een website over banksparen las ik het volgende: “De voorwaarden zijn ruim genomen zodat veel mensen met een hypotheek en/of een pensioen te kort van banksparen kunnen profiteren.” Nee, dat is fraai! Ze hebben de voorwaarden dus met opzet zo ruim genomen dat mensen met een hypotheek of pensioen niet lang genoeg (‘te kort’) van banksparen kunnen genieten!? Het staat er letterlijk! En niemand die erover valt. Dat klinkt als een heel handige regeling, van een heel handige jongen. Maar die zijn er genoeg in de bankwereld.


      Ik vind het helemaal niet vreemd dat mensen het vertrouwen verliezen in de banken. Eigenlijk is de kredietcrisis veel groter dan iedereen denkt – het werkelijke probleem is de spatiecrisis. Laten ze daar maar eens over vergaderen in de Tweede Kamer! Misschien kunnen ze dan meteen een paar miljard euro beschikbaar stellen om de spatiecrisis te bestrijden. Mijn advies is eenvoudig: als we met zijn allen het gebruik van onjuiste spaties terugdringen, komt het met onze economie vanzelf ook wel weer goed.


      Blik op de weg, spaties op het blik


      Menig bestelwagenbezitter doet meer dan één ding. Ik zie regelmatig bestelwagens rijden met hele opsommingen op de zijkant. Pas zag ik er bijvoorbeeld nog eentje rijden met op de zijkant: “Renovatie, Sloopwerken, Diamant Boren & Zagen, Asbestverwijdering, Bouwservice”. Dan is in één keer duidelijk wat zo’n bedrijf allemaal voor je kan doen.


      Vaak staat er ergens in zo’n opsomming wel minimaal één onjuiste spatie. In het voorbeeld dat ik net gaf, staat ook een spatiefout. Misschien was je dat nog niet opgevallen. Probeer maar eens te bedenken wat het verschil is tussen ‘diamant boren’ en ‘diamantboren’. Lijkt me nogal een belangrijk verschil. Nog een voorbeeld van een opsomming die ik op een bestelwagen aantrof: “Ornament restauratie, Beeld restauratie, Natuursteenherstel, Baksteen herstel, Voegwerk, Stucwerk”. Drie van de zes fout. Die kan inderdaad wel wat herstelwerk gebruiken.


      Op een strakke zwarte bestelwagen waarop aan alle kanten mooie kleurrijke vissen geplakt waren, stond: “Vijver aanleg, Vijver renovaties, Filter installaties, Helder water garantie, Overige werkzaamheden”. Je zou je bijna af gaan vragen waarom ze ‘werkzaamheden’ nog aaneen hebben geschreven. Ook een mooie: een bedrijf dat sportieve evenementen organiseert, doet niet alleen “Veluwe Safari, Laser Kleiduifschieten, TV Kandidatenbegeleiding”, maar heeft ook nog “Fiets- en tandem verhuur” op de auto staan. Waarbij ik me dan afvraag hoe je kunt bedenken dat er wel een streepje achter ‘Fiets’ moet, maar dat ‘tandem verhuur’ vervolgens niet aaneengeschreven hoeft te worden.
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      In de file stond ik achter een vrachtwagen van een bedrijf waar je blijkbaar voor drie dingen terechtkunt: “frisdrankenautomaten, zoetwarenautomaten en warme drankenautomaten”. Als de file lang is, heb je voldoende tijd om jezelf af te vragen of er uit zo’n warme automaat ook warme dranken komen. Op de bestelwagen van een liftdemontagebedrijf zag ik: “demontage en montage van personen en goederen liften, bouwkundige aanpassingen, beton boor- en zaagwerken”. Deze man rijdt met zijn bestelwagen heel Nederland door voor montage en demontage van personen. En de goederen? Die mogen niet mee; de goederen liften.


      Mijn stelling: op iedere bestelwagen met een opsomming op de zijkant staat wel een voorbeeld van onjuist spatiegebruik. Dat zijn zo van die fijne zekerheden in het leven. Je moet er maar eens op gaan letten. Heb je meteen een leuk spelletje te doen als je weer eens in de file staat.


      Buiten band kopen, binnen band gratis


      Op de deur van een fietswinkel in Haarlem hing een briefje: “Buiten band kopen, binnen band gratis”. Helaas was de winkel gesloten, anders was ik natuurlijk even binnen een band gaan halen. Gratis!


      Wat is antiek?


      In de krant stond een interview met een eigenaresse van een ‘antieke meubelzaak’. Hoelang moet je een meubelwinkel hebben voordat je het een ‘antieke meubelzaak’ mag noemen? Honderd jaar of zo? En mag je ook moderne meubels verkopen in een antieke meubelzaak? Of past dat niet bij het interieur van de winkel? Van die dingen ja, van die dingen.


      Losse kaartverkoop


      Ik las in de krant een bericht dat de organisator van Dance Valley van de gemeente Velsen toestemming had gekregen om losse kaarten te verkopen. “Door de losse kaartverkoop voor zowel vrijdag (39 euro) als zaterdag (62,50 euro) is het campingticket van 85 euro alleen interessant voor mensen die van ver komen.”


      Als je het hebt over de verkoop van ‘losse kaarten’, dan moet je dat dus de ‘lossekaartverkoop’ noemen... aaneengeschreven, zonder spaties. Maar je hebt ook nog zoiets als de ‘losse verkoop’ van kaarten. Wat is nou de correcte schrijfwijze?


      In theorie zijn ze allebei goed, maar de schrijvers van het Witte Boekje hebben wel een voorkeur. Als het eerste deel zowel op het tweede als op het derde deel betrekking kan hebben (zonder dat er een duidelijk betekenisverschil ontstaat) en het maakt voor de betekenis niet uit, dan komt er bij voorkeur een spatie na het eerste deel. Dan is ‘losse kaartverkoop’ met een spatie dus goed. Maar de optie zonder spatie is niet echt fout.


      Spatievrij


      Benzine zonder lood noemen we loodvrij. Als je de cafeïne uit de koffie haalt, is die cafeïnevrij. Als de sneeuwruimer voorbij is, is de weg weer sneeuwvrij. Mensen die een speciaal dieet hebben of gewoon gezond willen eten, kopen voedsel dat glutenvrij, vetvrij, zoutvrij, suikervrij of cholesterolvrij is. Iemand die al vijf jaar niet meer gebotst heeft, is al vijf jaar schadevrij. Een brief waarop je geen postzegels hoeft te plakken, is portvrij. Producten waarop geen belasting wordt geheven, zijn belastingvrij. Sinds de invoering van het rookverbod zijn veel cafés rookvrij. Een sigaret zonder nicotine is nicotinevrij.


      Het achtervoegsel -vrij geeft aan dat een voorwerp vrij is van iets. Een onkruidvrij terras is vrij van onkruid. Een kernwapenvrije wereld is een wereld vrij van kernwapens. De betekenis van woorden die eindigen op -vrij ligt vaak dicht bij die van woorden met het achtervoegsel -loos, maar toch is er een subtiel verschil. Bij samenstellingen met -vrij moet je namelijk net wat meer denken aan een bepaalde activiteit of werking. Je moet er enige moeite voor doen om een voorwerp vrij te maken of te houden van iets. Het is blijkbaar niet vanzelfsprekend dat het voorwerp dat iets niet bevat; je moet het ervan bevrijden. In de zomer zijn de wegen sneeuwloos, en in de winter maak je ze sneeuwvrij. Inderdaad: het onderscheid is subtiel.


      Mobiele telefoons hebben vaak een simlock. Dat is een soort slot, waarmee een telefoonprovider probeert te voorkomen dat klanten hun telefoons gaan gebruiken om met de simkaart van een andere provider te bellen. Je kunt de simlock wel laten verwijderen. De telefoon is dan bevrijd van de simlock, en dus ‘simlockvrij’.


      Er zijn genoeg bedrijven, websites en marktkramen waar je je telefoon simlockvrij kunt laten maken. Volgens de teksten die je in advertenties, posters en uithangborden ziet, doen ze echter net wat anders. Vaak zie ik namelijk dat ze ‘simlock vrij maken’. Dat klinkt alsof ze op een vrije manier simlocks kunnen maken, en dat is precies wat je niet wilt. Net zomin als dat je wilt dat iemand je simlock ‘vrijmaakt’. De simlock moet niet bevrijd worden... je telefoon moet bevrijd worden van de simlock. En ‘simlock vrij’ moet natuurlijk spatievrij gemaakt worden.


      Je zou bijna gaan denken dat de spatie vogelvrij verklaard is. Niet vogelloos... vogelvrij. Denk daar maar eens over na.
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      Dames hakken


      Op de etalage van de schoenmaker stond met grote plakletters “Dames hakken € 5,95”. Gelukkig voor de dames waren er blijkbaar niet veel passanten in een gewelddadige stemming. Het zag er binnen erg rustig uit.


      Dames en herenkappers


      Zie je een onjuiste spatie in “hoofd en kleine letters”? Het valt misschien niet direct op, maar er staat er stiekem toch echt eentje.


      Soms kun je in een woordgroep een deel van een woord weglaten omdat het er dubbel in staat. Op de plaats van het weggelaten woorddeel moet je een weglatingsstreepje plaatsen. Dan kan de lezer tenminste zien dat er iets is weggelaten en begrijpen dat het om een samentrekking gaat.


      Als een kapper bijvoorbeeld zowel dames als heren knipt, is dat dus een dameskapper én een herenkapper. Dat kun je samentrekken tot ‘dames- en herenkapper’. Het streepje geeft aan dat op die plek eigenlijk ook ‘kapper’ had moeten staan.


      Dat deze regel niet voor iedereen duidelijk is, blijkt wel uit de varianten die je allemaal tegen kunt komen. Ik ben blij dat ik niet alle kappers de kost moet geven die ‘dames en heren kapper’ op hun raam hebben staan. Of ‘dames en herenkapper’. Ook mooi is ‘dames- en heren kapper’ met wél een weglatingsstreepje, maar vervolgens toch een spatie in het tweede deel. En geloof mij: al deze varianten komen voor.


      Je moet het streepje alleen gebruiken als je een deel van een woord weglaat. Als je een heel woord weglaat, moet je namelijk geen streepje gebruiken. Er moet dus geen streepje in ‘kleine en hoofdletters’, want hier is met ‘letters’ een heel woord weggelaten. Maar in ‘hoofd- en kleine letters’ moet weer wel een streepje, want hier is ‘letters’ slechts als deel van een woord weggelaten. Al die regels... het is eigenlijk wel begrijpelijk dat er mensen zijn die in dit geval ‘hoofd en kleine letters’ schrijven, zonder streepje. Maar eigenlijk staat er dan ‘hoofd letters en kleine letters’ en dan staat er dus stiekem toch weer een onjuiste spatie.


      Milieu informatie en advies centrum


      In Den Haag kwam ik langs een kantoor waar groot ‘Milieu informatie en advies centrum’ op de deur stond. Mij was niet direct helemaal duidelijk wat ze nou precies doen. Ik begrijp dat ze iets doen met ‘milieu’, ‘informatie’ en ‘advies’. Vermoedelijk dus niet zomaar ‘informatie’ en ‘advies’, maar ‘milieu-informatie’ en ‘milieuadvies’. En het is in ieder geval een ‘centrum’. Dan is het dus een combinatie van een ‘milieu-informatiecentrum’ en een ‘milieuadviescentrum’: een ‘milieu-informatie- en -adviescentrum’. Het zou nog kunnen zijn dat men iets doet met ‘milieu-informatie’ in combinatie met algemeen advies (dat niet specifiek op het milieu betrekking heeft), en dan scheelt dat nog één streepje: een ‘milieu-informatie- en adviescentrum’. Nou, zoiets zullen ze wel doen dus.


      Keuringsdienst van Spaties


      [trrring...]


      - “Mag ik spreken met degene die binnen uw bedrijf verantwoordelijk is voor het correcte spatiegebruik?”


      - “Heeft u een momentje? Geertjan, er is telefoon voor je!!”


      Merk toch hoe sterk


      Samenstellingen van een (merk)naam met een zelfstandig naamwoord schrijven we aaneen, zonder spatie. De samenstelling van de merknaam ‘Philips’ en het zelfstandig naamwoord ‘lamp’ schrijven we dus aan elkaar. Zo worden ‘Renault’ (merknaam) en ‘dealer’ (zelfstandig naamwoord) samen ‘Renaultdealer’. En ‘Venco’ en ‘drop’ wordt ‘Vencodrop’.


      ‘Ambilight’ is geen zelfstandig naamwoord, maar ook een naam (namelijk van een product, model of type). Een combinatie van merk en type schrijven we los: ‘Philips Ambilight’. Net zoals ‘Espace’ een model van ‘Renault’ is: de ‘Renault Espace’ (wat natuurlijk gewoon Frans is voor ‘Renault Spatie’).


      Wanneer is iets een productnaam? Het antwoord is simpel: als iemand een product zo noemt. Als je een naam voor je product bedenkt, mag je die schrijven zoals je zelf wilt. Dat maakt het allemaal een beetje lastig, want het is niet verplicht om je daarbij aan de taalregels te houden. Niemand kan Renault verbieden om een autotype de ‘Renaultespace’ te noemen, en het staat ze ook vrij om er ‘Renault Es Pace’, ‘Renault Espaas’ of ‘Renault Espasj’ van te maken. Ze mogen bedenken wat ze willen.


      Een ‘lamp’ van ‘Philips’ is een ‘Philipslamp’. Als Philips met het lumineuze idee komt om hun lamp ‘Lamp’ te noemen, is het ineens de ‘Philips Lamp’. En een ‘computer’ (zelfstandig naamwoord) van ‘Apple’ (merknaam) is volgens de regels dus een ‘Applecomputer’. Dat ziet er misschien een beetje raar uit. In het Engels is het namelijk wel ‘Apple computer’ met een spatie. Het bedrijf dat die dingen maakt, heette tot 2007 officieel ‘Apple Computer Company’. Misschien zijn we daardoor wel gewend geraakt aan het woordbeeld ‘Apple computer’. Het is ook best mogelijk dat Apple zijn computers officieel zo noemt.


      Iets dergelijks geldt ook voor de ‘Succesagenda’. Ik zie dat als een combinatie van de merknaam ‘Succes’ en het zelfstandig naamwoord ‘agenda’, en schrijf het dus aaneen. Je kunt het ook vervoegen tot Succesagenda’s en Succesagendaatje, en dat zou je bij een productnaam niet zo snel doen. Maar het is best mogelijk dat Succes het product ‘Agenda’ heeft genoemd, en dan is ‘Succes Agenda’ ineens wel officieel correct.


      Je hebt het vast al door: we komen hiermee in het schemergebied van de regels voor spatiegebruik. En daar kan een Philipslamp best een beetje verlichting brengen.


      In de gaten


      Aldi heeft een ‘grote gatenzaagset’ in de aanbieding voor nog geen vijf euro. Maar wat vinden ze nou precies groot: de gaten, de zaag of de set?


      De set bestaat maar uit vijf zagen. Hoewel een set ook uit twee kan bestaan, zou ik een set van vijf nog niet echt groot willen noemen. En de zagen zijn ook niet echt groot. Het zal dus wel om de gaten gaan; in vergelijking met de gaten van een normale boor zijn die inderdaad aan de forse kant. Maar dan is het natuurlijk een ‘grotegatenzaagset’, zonder spatie – over gaten gesproken.


      Verkoop je medewerkers


      Bij een uitzendbureau zag ik een advertentie in de etalage hangen onder de kop “Verkoop medewerker binnendienst”. Klinkt als een handig advies. En dan kunnen zij je daarna zeker wel helpen bij het vinden van een nieuwe ‘medewerker binnendienst’?


      Krediet of niet


      Ongeveer vijftig jaar geleden bedacht men in de Verenigde Staten de credit card: een kaart waarmee je aankopen kunt doen die je pas een tijd later daadwerkelijk hoeft te betalen. In het Nederlands noemen we die kaart meestal een ‘creditcard’, hoewel men het in Vlaanderen ook wel een ‘kredietkaart’ noemt.


      Op een betaalautomaat in een parkeergarage stond onder de pasinvoersleuf in grote letters “Parkeer kaart / credit kaart”. Misschien dat men met ‘credit kaart’ tot een soort compromis heeft willen komen. Voor de volledigheid heeft men ook maar de spatie erin verwerkt uit het Engelse origineel. Om die spatie te benadrukken, heeft men er ook nog een grote pijl onder gezet. Zo kun je de onjuiste spatie duidelijk zien. En tja, als je ‘creditcard’ eenmaal als ‘credit kaart’ schrijft, dan is een spatiefoutje in het oer-Nederlandse ‘parkeerkaart’ snel gemaakt.
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      Permanent


      De kapper had een tekst op zijn raam laten zetten: “Permanent actie 49,00 euro”. Ik voer permanent actie tegen het onjuiste gebruik van spaties. Maar waar zou deze kapper permanent actie tegen voeren? Tegen ongewassen haar? Verwilderde bakkebaarden? Toupetjes? Kale koppen? Wie het weet mag het zeggen.


      Wie maakt me los?


      Ooit was verkopen nog een vak. Teams met communicatiedeskundigen, marketeers, ontwerpers, fotografen en tekstschrijvers waren maandenlang bezig met onderzoeken, strategieën, advertenties en weet ik veel wat allemaal. Tegenwoordig gooi je je spullen gewoon op Marktplaats.nl. Snel een tekstje schrijven, hup een fotootje erbij, en laat maar kopen die klanten! Geen wonder dat websites zoals Marktplaats vol staan met knoeperds van taalfouten: fouten in spelling, interpunctie en natuurlijk ook spatiefouten. Eigenlijk kan ik me daar niet zo over opwinden. Ik vind het veel erger wanneer een landelijk dagblad een spatiefout maakt in een artikel, of een grote onderneming in haar reclamecampagne. Sommige spatiefouten op Marktplaats.nl zijn echter te mooi om onvermeld te laten.


      Zo las ik een advertentie van iemand die een ‘op wint veer’ zocht. ‘Met spoet’, nota bene. Ook handig: een ‘mobiele telefoonhouder’... die kun je waarschijnlijk overal mee naartoe nemen. Of neem de advertentie: “gezocht op slag ruimte”. Blijkbaar zit er iemand dringend om ruimte verlegen, waarom heeft ie anders op slag ruimte nodig? Of begrijp ik het nou niet goed? Iemand anders had ‘enkel laars’ in de aanbieding. Enkel laars, en niets dan dat! Geen sokjes, geen schoenpoets, geen schoenendoos... enkel laars.


      Mensen gebruiken Marktplaats ook voor hun vacatures: “gevraagd secretaresse voor vee en vleesbedrijf”. Een secretaresse voor vee? Daar had ik nog nooit van gehoord. Zo leer je toch iedere dag weer wat nieuws. Het is vast een mooie baan, met flexibele melktijden en zo.


      De advertentie ‘binnen vaart schip te koop’ sprak ook erg tot mijn verbeelding. Niet alleen doordat men blijkbaar ook schepen van meer dan een ton via Marktplaats probeert te verkopen, maar vooral door de tekst: “binnen vaart schip te koop”. Ik zie dan meteen een schip voor me dat ergens bij iemand in de woonkamer vaart. Je kunt het de verkoper al bijna horen zeggen: “dit schip is van een oud vrouwtje geweest... het heeft altijd binnen gevaren”.


      12 Spaties jaar in jaar uit


      Een jaar zonder onjuiste spaties is een jaar niet geleefd.


      Een nieuw jaar


      Wat moet je al je familie en vrienden nou toewensen als je ze op 1 januari om tien minuten over twaalf een sms’je stuurt: een ‘gelukkig nieuwjaar’ zonder spatie of een ‘gelukkig nieuw jaar’ met? De woordenboeken zijn het daar wel over eens: ‘nieuwjaar’ is het woord waarmee het zojuist begonnen jaar wordt aangeduid. Maar als je mij een gelukkig nieuw jaar wilt wensen, zal ik dat graag accepteren hoor.


      De eerste dag van het nieuwe jaar heet trouwens ‘Nieuwjaar’ – niet alleen aaneengeschreven maar ook nog met een hoofdletter. Die eerste dag is namelijk een feestdag en namen van feestdagen moeten officieel met een hoofdletter. Maar dat terzijde.


      Taalkunde olympiade


      Ieder jaar organiseert de Universiteit Leiden een ‘Taalkunde Olympiade’ voor scholieren. En ieder jaar verwacht ik dat vraag 1 zal zijn: “Welke domme taalfout zit er in de naam van onze olympiade?” En dan ben ik benieuwd hoeveel deelnemers het goede antwoord weten.


      Ik vind het toch een beetje ontmoedigend dat de organisatie van de Taalkunde Olympiade’ de eigen naam niet volgens de regels schrijft. Officieel dient ‘Taalkundeolympiade’ natuurlijk aaneengeschreven te worden, maar eventueel mag je wel een streepje invoegen: ‘Taalkunde-olympiade’.


      Een week restaurant


      Het lijkt niet zo te boteren tussen horeca en spatiegebruik. Menukaarten zijn vaak een bron van ergernis voor mensen die veel waarde hechten aan correct spatiegebruik en ook de borden die cafés en restaurants buiten hebben staan, bevatten regelmatig fouten waarvan ik ‘dag menu’ en ‘week menu’ misschien wel het vaakst zie staan.


      En nou wordt er sinds een paar jaar ook nog ieder jaar een ‘Restaurant Week’ georganiseerd, een culinair evenement waarbij je voor 25 euro kunt genieten van ‘3-gangen diners’ (of ‘driegangen diners’) bij toprestaurants. Misschien dat die restaurants wel top zijn, maar het spatiegebruik is dat duidelijk niet. Toch jammer.


      Open monumenten


      In 1987 werd in Nederland – naar Frans voorbeeld – voor het eerst een Open Monumentendag georganiseerd. Monumenten werden een dagje opengesteld voor het grote publiek, met als doel om de publieke belangstelling voor monumenten wat te vergroten. Het evenement wordt sindsdien jaarlijks gehouden op de tweede zaterdag van september, en op sommige plekken ook op de aansluitende zondag.


      Ik heb me wel eens af zitten vragen wat beter is: ‘open monumentendag’ met een spatie of ‘openmonumentendag’ zonder. Voor allebei is wel wat te zeggen. Een ‘open monumentendag’ is een open dag, maar dan met monumenten. Of een monumentendag, maar dan open. En een ‘openmonumentendag’ is een dag met open monumenten – monumenten die geopend zijn, zodat je er gratis binnen kunt gaan. Ik heb zelf eigenlijk een lichte voorkeur voor die laatste, maar die eerste kun je eigenlijk niet echt fout rekenen.


      Je ziet op posters en zo ook nog wel eens ‘open monumenten dag’ staan. Daarvan kan ik gelukkig met grote zekerheid zeggen dat het echt fout is.


      Vergeten dierendag


      Ben je op 4 oktober ook Dierendag vergeten? Dan heb je op 5 oktober nog een herkansing, want de Dierenbescherming organiseert dan ‘Vergeten Dierendag’. Natuurlijk moet dat eigenlijk ‘Vergetendierendag’ zijn, maar de Dierenbescherming is vergeten dat daar geen spatie tussen hoort. Vergetendierendag ben ik afgelopen jaar trouwens ook vergeten... was het dus toch vergeten dierendag.


      Warme truien


      Het Klimaatverbond organiseert ieder jaar ergens halverwege februari een landelijke ‘Warme Truiendag’. Het idee is dat iedereen dan een warme trui aantrekt, de verwarming lager zet en zo energie bespaart. Als je je verwarming een graad lager zet, bespaar je 7% energie. Hoe warmer je trui, hoe meer je kunt besparen.


      Het idee is goed, maar de naam van de dag is natuurlijk helemaal verkeerd. Een ‘warme truiendag’ is namelijk een warme dag waarop je een trui draagt. Maar wie draagt er nu een trui op een warme dag? Voor zo’n vreemde actie loopt natuurlijk niemand warm. Het is te hopen dat het helemaal geen warme dag wordt, maar juist een koude dag. Op een koude dag kun je namelijk lekker een warme trui aantrekken. Het moet een ‘koude truiendag’ worden: een koude dag waarop iedereen een warme trui draagt om energie te besparen. Een ‘koude warmetruiendag’ dus.


      Toen het Klimaatverbond ontdekte dat ik op spatiegebruik.nl geschreven had over het onjuiste spatiegebruik in de naam van de dag, namen ze contact met me op. Ze legden serieus uit dat het spatiegebruik helemaal niet verkeerd was en dat ze juist heel bewust voor de schrijfwijze met de spatie in de naam gekozen hadden. Want de naam moet natuurlijk gezien worden als “een knipoog naar de mondiale temperatuursverandering in relatie tot ons beeld van een echt Hollandse februarimaand”. De laatste jaren hebben we in Nederland namelijk halverwege februari vaak al lenteachtige temperaturen gehad. Als je het op zo’n mooie dag niet koud wilt hebben, is het wel slim om een trui aan te doen. Een ijzersterke redenering... en toch blijf ik erbij dat ‘Warmetruiendag’ een betere naam was geweest.


      Bij het organiseren van de Warme Truiendag heeft overigens de Belgische Dikke-truiendag als voorbeeld gediend. Daar schrijven ze het gelukkig wel netjes aan elkaar.


      Alles oranje


      Tijdens Koninginnedag of een groot voetbaltoernooi kleurt het hele land oranje. In nieuwsberichten en reclameuitingen worden ineens dingen oranje genoemd die helemaal niet echt oranje zijn, maar die hooguit iets met ons koningshuis, onze sportploegen of onze nationale kleur te maken hebben. Oranje fans, oranje acties, oranje kleurwedstrijden, oranje comités, oranje koek, oranje gevoel, oranje hockeyers, oranje kenners, oranje pakket, oranje voordeel – ze komen de volgende keer gegarandeerd weer allemaal voorbij. Terwijl de fans, de acties, de kleurwedstrijden, de comités, de koek, het gevoel, de hockeyers, de kenners, de pakketten en het voordeel helemaal niet echt oranje zijn. Hoewel... de fans soms wel.


      Vier mei


      Stel nou dat je op 4 mei een concert organiseert, hoe moet je dat dan schrijven op de posters en de website? Is dat een ‘4 mei concert’, een ‘4 meiconcert’, een ‘4-meiconcert’, of misschien nog iets anders?


      Tot een paar jaar geleden moest je dat officieel schrijven als ‘4-meiconcert’, met een streepje ertussen om aan te geven dat het één woord is. Sinds de verschijning van het nieuwste Groene Boekje in 2005 is ‘4 meiconcert’ echter officieel de juiste schrijfwijze. Men gaat er er nu van uit dat ‘4 mei’ één deel van de samenstelling is, en dat die spatie in dat deel in de samenstelling behouden blijft. Net als bij ‘Albert Heijnfiliaal’ en ‘André Hazesfanclub’ eigenlijk. Als je ‘4 mei’ als ‘vier mei’ schrijft, wordt alles weer anders... volgens het Groene Boekje zijn het dan namelijk gewoon twee losse woorden en dan valt de spatie wel weg in de samenstelling: ‘viermeiconcert’.


      De groene spelling lijkt wat onduidelijk en een beetje inconsistent. Vandaar dat de aanhangers van het Witte Boekje het logischer vinden om nog steeds ‘4-meiconcert’ te schrijven. Dan kun je direct duidelijk zien dat ‘4’ en ‘mei’ bij elkaar horen. Ik sluit me daar bij aan. Een concert op ‘vier mei’ is volgens de witte spelling trouwens ook een ‘viermeiconcert’. Dat is dus sowieso goed.


      Dezelfde regels gelden trouwens ook voor een grap die je op 1 april maakt, een herdenking die je op 11 september houdt of papier dat je speciaal voor de cadeautjes van 5 december koopt.


      Vierdaagse feiten


      In de krant stond bij een artikel over de Nijmeegse Vierdaagse een kadertekst onder de kop ‘Vierdaagse feiten’. Ik vraag me dan meteen af of feiten wel vierdaags kunnen zijn? Volgens mij niet.


      Iets wat vier dagen oud is of vier dagen duurt, noemen we ‘vierdaags’. Een kalf kan vier dagen oud zijn, en dan is het een vierdaags kalf. Ook zeeslagen, wielerwedstrijden, luchtballonfestijnen, beurzen en staatsbezoeken kunnen vierdaags zijn, en volgens sommige mensen zelfs weekenden. Zo was tijdens de Tweede Engels-Nederlandse Oorlog de Vierdaagse Zeeslag, van 11 tot en met 14 juni 1666 om precies te zijn. En de Ronde van de Limousin is een vierdaagse wielerwedstrijd in Limousin. Eindhoven Ballooning is een vierdaags luchtballonfestijn dat sinds 2005 jaarlijks in Eindhoven wordt gehouden. De HISWA, de Horecava en de Miljonair Fair zijn enkele bekende vierdaagse beurzen in de RAI in Amsterdam. En er zijn mensen die de vrije dagen na Hemelvaart als een vierdaags weekend beschouwen.


      Dat het grote wandelevenement van Nijmegen in 2009 voor de 93e keer werd gehouden, dat er op de beschikbare 30 podia ruim 500 optredens waren tijdens de feesten en dat er 1,4 miljoen bezoekers verwacht werden... dat zijn natuurlijk geen ‘Vierdaagse feiten’ zoals de krant ons wilde doen geloven. Nee, dat zijn ‘Vierdaagsefeiten’.


      Zo, nou heeft u weer wat geleerd. En over vier dagen is die kennis vier dagen oud. Dan is het dus vierdaagse kennis.
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      Wereldalfabetiseringsdag


      Ieder jaar is het op 8 september Wereldalfabetiseringsdag. In 2008 hield prinses Laurentien bij die gelegenheid een toespraak. Ik was daar helaas niet bij aanwezig, maar kon de tekst ’s avonds wel lezen op internet. Tot mijn grote verbazing zag ik direct in de eerste zin een spatiefout. Misschien dat ’s middags niemand de fout gehoord had, maar op mijn beeldscherm was hij duidelijk te zien. Geïnspireerd door haar toespraak en de spatiefout hield ik de dag erna voor een klein gezelschap de volgende toespraak:


      


      Excellentie, dames en heren,


      Deze week vindt de ‘Week van de Alfabetisering’ plaats. Dit jaar staat het thema “Geletterdheid raakt ons allemaal” centraal. Op www.weekvandealfabetisering.nl schrijft men: “Alleen door laaggeletterdheid bespreekbaar te maken en het taboe te doorbreken raakt het thema verankerd in onze samenleving”.


      Gisteren was de ‘Wereldalfabetiseringsdag’. Natuurlijk werd daarbij een toespraak gehouden door prinses Laurentien die zich al vele jaren inzet voor de bevordering van alfabetisering. De eerste zin van haar toespraak luidde: “Vandaag zijn wij hier samen om noemenswaardige alfabetiserings initiatieven te eren en om ervan te leren...” Hmm, ‘alfabetiserings initiatieven’, dat lijkt me een voorbeeld van onjuist spatiegebruik! Een opmerkelijk voorbeeld, want die verbindings-s geeft toch duidelijk aan dat het om een samenstelling gaat. Extra opmerkelijk omdat het in een toespraak over alfabetisering en laaggeletterdheid staat. En nog eens extra opmerkelijk omdat het in een toespraak staat van een prinses die behalve communicatieadviseur ook nog eens voorzitter is van de Stichting Lezen & Schrijven. Ik neem gemakshalve even aan dat de prinses best weet hoe het moet, en dat het haar tekstschrijver was die hier een steekje heeft laten vallen. Maar dat maakt het natuurlijk niet minder ernstig.


      Ik sluit af.


      Laat ik het mezelf gemakkelijk maken door als afsluiting even een stukje uit de afsluiting van de toespraak te hergebruiken, met slechts een kleine aanpassing: “Wij hebben veel bereikt, maar wij moeten blijven samenwerken om onjuist spatiegebruik daadwerkelijk terug te dringen en te voorkomen. Dit is werk van lange adem.”


      Dank u wel.


      Winterbandenweer


      Het is altijd leuk om te spelen met taal, bijvoorbeeld door twee homoniemen te gebruiken in een zin. Zo kan ‘weer’ ‘opnieuw’ betekenen maar ook ‘weersgesteldheid’. Maar als je een spel wil spelen, moet je natuurlijk wel de regels kennen. Want spelen zonder regelkennis is net zoiets als met de auto door de sneeuw rijden zonder rijbewijs. Of zonder winterbanden.


      De tekstschrijver van de BOVAG-folder over winterbanden zal waarschijnlijk best trots zijn geweest op de slogan op de voorkant van de folder: “Winterbanden – Het is weer winterbanden weer”. Hij was waarschijnlijk echter zo gefocust op het taalgrapje dat hij volledig vergat dat ‘winterbanden weer’ eigenlijk aaneengeschreven moet worden. Een uitglijder. Of zou hij bang zijn geweest dat we het woordgrapje niet gezien zouden hebben als hij ‘winterbandenweer’ zonder die spatie geschreven had?
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      Sinterklaas


      Ik schrik er ieder jaar weer van als ik in september ontdek dat de pepernoten alweer in de supermarkt liggen. En ieder jaar probeer ik de verleiding te weerstaan tot het moment dat Sinterklaas ergens in november echt weer in het land is. Meestal lukt dat wel, maar soms ook niet.


      Je zou verwachten dat winkeliers in sinterklaastijd een beetje hun best doen om hun sinterklaasspijzen zonder spatiefouten aan te prijzen. Sinterklaas houdt namelijk wel van verzorgd taalgebruik, en voor je het weet moet je als spatiezondaar in de zak mee naar Spanje! Maar het lijkt erop dat dat voor winkeliers geen reden is om extra op hun hoede te zijn.


      Bij Albert Heijn zag ik bijvoorbeeld dat ze ‘sinterklaas schuim’ en ‘amandel speculaas brokken’ verkochten, en ook een ‘chocolade versier piet’. Het lijkt een goede tip voor mensen die vrezen dat ze geen cadeautje van Sinterklaas zullen krijgen: versier een piet! Bij V&D hing op alle deuren een briefje met de tijden van de extra ‘Sint openstellingen’.


      Bij Super de Boer zag ik in de schappen een ‘Mega Sinterklaas Zak’ liggen. Toen ik die drie woorden dicht bij elkaar zag staan, dacht ik even dat er iemand iets heel onaardigs over Sinterklaas probeerde te zeggen. Maar Sinterklaas is helemaal geen megazak, maar juist een heel aardige man. In de bak naast de megazak lag een mooi boek met een prachtige titel: het “Super Sinterklaas kleur- en spelletjes boek & liedjes”. Ik wil er niet eens over nadenken hoe je dat volgens de regels precies zou moeten schrijven.


      Als ik Sinterklaas was, zou ik er toch eens wat van zeggen.


      Wat is er met kerst mis?


      Mag je ‘kerst mis’ met een spatie schrijven? Ja hoor. Maar of het goed is, hangt af van hoe je het precies bedoelt. Je mag elkaar natuurlijk best een fijne kerst wensen, met een spatie ertussen. Niks mis mee. Maar die wensen zijn dan wel ‘kerstwensen’, zonder spatie. Ook andere dingen mogen met kerst helemaal los. Mensen geven elkaar met kerst cadeaus, zingen met kerst liederen, of bezoeken traditioneel tijdens kerst markten. Men ontbijt met kerst stol, bezoekt ieder jaar met kerst omaatjes in het bejaardenhuis (nee, geen kers-tomaatjes), en vertelt elkaar tijdens de kerst verhalen. Sommige mensen willen met kerst bomen over het afgelopen jaar en delen met kerst tips uit voor het komende jaar, anderen gaan met kerst ballen op het voetbalveld en derden doen met kerst boodschappen op de meubelboulevard. Sommige gelovigen bezoeken met kerst viering na viering. Mensen die gaan hardlopen met kerst klokken graag mooie tijden. En natuurlijk worden er tijdens kerst kinderen geboren, in Nederland gemiddeld ongeveer 1000 per jaar. Sommige mensen gaan met kerst zelf helemaal los: die gaan met kerst feesten. Zelfs de koningin gebruikt een spatie na ‘kerst’: zij houdt jaarlijks met kerst toespraken op televisie. Allemaal helemaal niks mis mee. In ieder geval spatiegewijs niet. Maar laat ik tot slot nog wel even waarschuwen dat er meestal geen spatie hoort in woorden zoals ‘kerstballen’, ‘kerstbomen’, ‘kerstboodschappen’, ‘kerstcadeaus’, ‘kerstfeesten’, ‘kerstkinderen’, ‘kerstklokken’, ‘kerstliederen’, ‘kerstmarkten’, ‘kerstmis’, ‘kerststol’, ‘kersttips’, ‘kersttoespraken’, ‘kerstverhalen’, ‘kerstviering’ en ‘kerstwensen’!


      13 Meten en weten


      De spatie verdient het om serieus genomen te worden. Tijd voor wat wetenschap en techniek.


      Spatiegebruik op teletekst


      Misschien is het vreemde spatiegebruik op teletekst je wel eens opgevallen, en dan vooral het ontbreken van spaties na komma’s en punten. Natuurlijk heb ik me daar ook al vaker over verbaasd. Inmiddels weet ik dat het vreemde spatiegebruik op teletekst niet het gevolg is van onzorgvuldigheid van de redactie, maar van technologische keuzes uit het verleden.


      Teletekst is een oude techniek die in 1974 werd geïntroduceerd door de BBC en sinds april 1980 ook in Nederland gebruikt wordt. Dat was niet de tijd van de moderne tekstverwerker, maar die van de typemachine en daarmee ook van de niet-proportionele lettertypes. Bij die lettertypes wordt voor ieder teken een ‘vakje’ gebruikt van een vaste breedte; brede tekens als de w en de m nemen net zo veel ruimte in als smalle tekens zoals de i en de punt. Voor gebruik op teletekst werd afgesproken dat alle tekens netjes midden in hun ‘vakje’ zouden staan. De punt en de komma waren echter zo klein, dat die leken te verdrinken in de beschikbare ruimte – een effect dat werd versterkt doordat er ook nog altijd een spatie na komt. Daarom werd besloten om zowel de punt als de komma samen met de erop volgende spatie te beschouwen als één teken. In de teksten op teletekst werd dus geen spatie gebruikt na een punt of komma, omdat die al automatisch werd meegeleverd met het voorafgaande teken. Een ogenschijnlijk charmante oplossing.
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      Philips was – als enige fabrikant van televisies met teletekst in die tijd – betrokken bij het opstellen van de specificaties voor de tekstweergave. Als gevolg daarvan was er op Philips-televisies altijd netjes automatisch een soort van spatie te zien achter de komma en de punt. Al snel kwamen er echter teleteksttoestellen van andere merken, en die namen het niet allemaal even nauw met de specificaties. Zo werden de punt en de komma op die andere toestellen bijvoorbeeld gewoon net als de andere tekens midden in hun vakje geplaatst, waardoor er van de bijbehorende spatie niets meer te zien was.


      Als het je opvalt dat op teletekst geen spaties worden gebruikt na punten en komma’s, dan heb je zeer waarschijnlijk een televisie met een teletekstchip die niet voldoet aan de originele specificaties. Natuurlijk zou men bij het schrijven van teletekstberichten voortaan best een spatie kunnen typen na komma’s en punten, maar dan ontstaat er op televisies die wél aan de specificaties voldoen een lelijk groot gat. Dan lijkt het ineens alsof er twee spaties achter elkaar staan, en dat is ook weer niet mooi.


      Gerezen wit


      De hoogdruktechniek is een techniek die eeuwenlang werd toegepast voor het drukken van boeken. Bij hoogdruk liggen de delen die de inkt op het papier drukken hoger dan de rest, en dat is ook precies waar de naam van de techniek aan is ontleend.


      Wat heeft hoogdruk met spaties te maken? Welnu: bij hoogdruk maakt men gebruik van loden letterstaafjes en het mooie is dat de spaties een eigen staafje hebben. Op de plaats van een spatie wordt een speciaal loden blokje ingevoegd van één of enkele punten breed. Daar waar de spatie in het algemeen weinig tastbaar is, is die dat in dit geval dus juist wel!


      Soms komt zo’n blokje in het zetsel tijdens het drukken omhoog, waardoor het inkt vangt. Dan wordt er een zwart rechthoekje gedrukt op de plaats van de spatie. Men spreekt in zo’n geval heel mooi over ‘gerezen wit’. Als je in een oud boek bladert en ergens een zwart blokje ziet staan op de plaats van een spatie, dan is dat boek dus zeer waarschijnlijk met hoogdruk gedrukt.


      Eigenlijk is gerezen wit dus een bijzondere vorm van onjuist spatiegebruik.


      Spaties typen


      Typen op een ouderwetse typemachine is in feite ook een vorm van hoogdruk. Alle lettertekens hebben op een typemachine een eigen drukletter op een hamertje – behalve de spatie!


      Bij het typen van een letter voltrekt zich een mooi mechanisme. Door het indrukken van de toets slaat het bijbehorende hamertje het inktlint op het papier, waarbij een afdruk van de letter wordt gemaakt. Dan schuift het papier automatisch een plekje op, zodat het klaar is voor de volgende letter. En het inktlint schuift een beetje op, zodat er een vers stukje lint klaarstaat voor de volgende letter.


      Bij het typen van een spatie wordt alleen het papier een plekje opgeschoven. Verder gebeurt er helemaal niets.


      Je zou op basis hiervan bijna de conclusie trekken dat de spatie het minst belangrijke teken op een typemachine is, maar niets is minder waar. De spatie heeft namelijk niet voor niks de grootste knop op de typemachine gekregen, die ook nog eens een prominent plekje heeft gekregen vooraan in het midden. De spatie is misschien wel niet goed zichtbaar, maar je kunt er toch gewoon niet omheen.


      Velerlei spaties


      Adobe InDesign is veelgebruikte software voor het ontwerpen en opmaken van pagina’s voor drukwerk. In het programma wordt een indrukwekkende hoeveelheid soorten spaties onderscheiden. Ik vind het wel leuk om ze allemaal even te noemen.


      
        	Em-spatie – Even breed als de hoogte van het lettertype van de tekst. In 12-punts tekst is de em-spatie dus 12 punten breed.


        	En-spatie – Half zo breed als een em-spatie.


        	Een derde spatie – Net zo breed als een derde van een em-spatie.


        	Kwart spatie – Net zo breed als een vierde van een em-spatie.


        	Een zesde spatie – Net zo breed als één zesde van een em-spatie.


        	Dunne spatie – Net zo breed als een achtste van een em-spatie. Je kunt aan weerszijden van een em- of en-streepje een dunne spatie invoegen.


        	Haarfijne spatie – Net zo breed als 1/24e van een em-spatie.


        	Vaste spatie – Even flexibel en breed als de spatie die je invoegt met de spatiebalk, maar de regel wordt bij deze spatie niet afgebroken.


        	Vaste spatie (vaste breedte) – Een spatie van vaste breedte voorkomt het afbreken van een regel bij de spatie, maar wordt niet versmald of verbreed in uitgevulde tekst.


        	Uitlijnspatie – Lijnt de laatste regel van een volledig uitgelijnde alinea helemaal uit door de regel met spaties op te vullen.


        	Cijferspatie – Even breed als een cijfer in het lettertype. Deze spatie kun je gebruiken om getallen in financiële tabellen uit te lijnen.


        	Interpunctiespatie – Even breed als het uitroepteken, de punt of puntkomma van het gebruikte lettertype.

      


      


      Smaken verschillen, maar hier zit voor iedereen wel een leuke spatie tussen, dacht ik zo. In alle officiële overzichten ontbreekt trouwens de onjuiste spatie. Maar reken maar dat je die met Adobe InDesign ook kunt maken.


      Harde spaties


      De spatie lijkt een vrij luchtig karakter. Hoe hard kan een spatie zijn? In de computerwereld is de ‘harde spatie’ een speciaal karakter dat in plaats van een normale spatie gebruikt kan worden. De harde spatie kan je helpen voorkomen dat een tekst aan het eind van een regel op de plaats van de spatie automatisch wordt afgebroken. De harde spatie kan bijvoorbeeld worden gebruikt tussen een voorletter en een achternaam, om te zorgen dat de complete naam altijd in zijn geheel op één regel zal komen staan en niet na de voorletter al wordt afgebroken.


      Een onjuiste spatie plaatsen is op zich al niet zo handig. Maar als je op een plek waar eigenlijk geen spatie hoort een harde spatie plaatst, dan ben je natuurlijk helemaal verkeerd bezig!


      In HTML is de code voor de harde spatie trouwens &nbsp; – een afkorting voor de Engelse term non-breaking space. Harde spaties zijn onbreekbaar.


      Aaneenschrijfregelkennisbegripsbeïnvloeding


      Karsten Veerman heeft in 2007 voor zijn masterscriptie aan de Universiteit Utrecht onderzoek gedaan naar “de invloed van kennis omtrent de regels voor de schrijfwijze van samenstellingen op het tempo van begripstoekenning bij al dan niet gespatieerde nominale samenstellingen”. Anders gezegd: begrijp je de inhoud van een zin sneller of juist minder snel wanneer er onjuist spatiegebruik in voorkomt, en maakt het daarbij uit of je de regels voor correct spatiegebruik kent?


      Hij deed een onderzoek met behulp van negentig proefpersonen. Ik citeer uit de samenvatting van zijn scriptie:


      


      Het foutief spatiëren van samenstellingen heeft voor alle proefpersonen tot een significante vertraging in het proces van begripstoekenning geleid. Daarnaast bleek dat mensen die de aaneenschrijfregel beheersen, significant meer moeite hebben met de verwerking van foutief gespatieerde samenstellingen dan mensen die deze regel niet beheersen. Wanneer de woorden volgens de regels gespeld werden, was het effect echter andersom: regelkenners hadden baat bij hun regelkennis en lazen de samenstellingen veel sneller dan de niet-regelkenners. Voor niet-regelkenners bleek het geheel niet uit te maken of een samenstelling correct of incorrect gespatieerd werd.


      


      Wat is dus gebleken? Voor mensen die niet op de hoogte zijn van de regels maakt het niet zo veel uit of een samenstelling nou correct of incorrect gespeld is – zij doen er in beide gevallen even lang over om de tekst te lezen. Maar voor mensen die wél op de hoogte zijn van de regels (en daar hoor jij na het lezen van dit boek ook bij) heeft correct spatiegebruik een positieve invloed op het tempo van begripstoekenning en onjuist spatiegebruik juist een negatieve invloed. Dat is dus een extra reden om te strijden tegen onjuist spatiegebruik!


      Goed gesteld


      Meinte Blaas promoveerde in 2002 aan de Universiteit Utrecht. Een van zijn stellingen luidde: “De uit het Engels overgenomen gewoonte om samenstellingen van woorden niet langer aaneen te schrijven leidt tot onduidelijk heden”. Een stelling die staat.


      Ook goed gesteld


      Maartje Schreuder promoveerde in 2006 op haar proefschrift “Prosodic Processes in Language and Music”. Een van de stellingen bij haar proefschrift gaat over onjuist spatiegebruik in samenstellingen: “Samenstellingen die foutief als losse woorden gespeld worden krijgen het klemtoonpatroon als in een frase, namelijk met hoofdklemtoon op het laatste woord, met alle verwarring van dien: het woord sectierepetitie geschreven als sectie repetitie zou in de uitspraak een klemtoonpatroon krijgen als sexy repetitie.”


      Als je een tekst met een onjuiste spatie erin voorleest zoals het er staat (en niet zoals het bedoeld is), kan dat dus verwarring bij de toehoorders veroorzaken.


      Fijn, stof tot nadenken


      Stof in de lucht, dat is natuurlijk minder fijn. Maar zit er door het rookverbod in de horeca en de 80-kilometerzones op de snelweg nou minder ‘fijn stof’ of minder ‘fijnstof’ in de lucht? Daar zijn de geleerden nog niet helemaal uit.


      Van Dale schrijft ‘fijn stof’ met een spatie; ‘fijnstof’ kennen ze nog niet. De laatste jaren leggen steeds meer mensen de klemtoon echter op ‘fijn’ in plaats van op ‘stof’. Dat geeft aan dat men ‘fijn stóf’ steeds meer als ‘fíjnstof’ gaat zien. Blijkbaar zitten we in een soort overgangsfase. Het lijkt een kwestie van tijd tot het ook zo in Van Dale komt te staan. Een vergelijkbare ontwikkeling hebben we in het verleden gezien bij woorden zoals ‘hogeschool’, ‘rijkelui’ en ‘rodekool’.


      Ik las een artikel over fijn stof in de wetenschapsbijlage van de NRC. Daar werd nogal inconsequent en onjuist omgegaan met de spelling. De schrijver had duidelijk gekozen voor de spelling ‘fijn stof’, en dat is op zich goed te verdedigen. Maar hij gebruikte vervolgens de samenstellingen ‘fijn stof deeltjes’ en ‘fijn stofdeeltjes’ door elkaar. En die varianten zijn allebei fout, want ook al schrijf je ‘fijn stof’ met een spatie, het zijn toch gewoon ‘fijnstofdeeltjes’. Zonder spatie.


      De koude proeven


      In het Space Center in Noordwijk werden proeven gedaan aan een Nederlandse satelliet die in het heelal naar leven gaat speuren. In het AD zag ik een groot artikel over die satelliet, met een mooie infographic erbij. Men deed bijvoorbeeld trilproeven en dat is altijd goed. Maar men deed er ook koudeproeven en daarvan had iemand blijkbaar gedacht dat dat dan ‘koude proeven’ zijn. Dat is (taal)technisch te verdedigen, al vermoed ik dat er toch echt ‘koudeproeven’ werd bedoeld. Ze deden er volgens de infographic namelijk ook ‘hitte proeven’ en daarvan weet ik zeker dat het niet klopt. Bij ‘hitte proeven’ moet ik denken aan hete soep die men op drinkbaarheid test: “even de hitte proeven”. Of zou de redactie eigenlijk ‘hete proeven’ hebben willen zeggen? Want dan kan ‘koude proeven’ ineens wel weer goed zijn.


      Tja, taal is soms nog helemaal niet gemakkelijk... het lijkt af en toe wel rocket science!


      Zoekmachinemarketing


      Sommige mensen gebruiken met opzet onjuiste spaties vanwege de ‘zoekmachine marketing’. Ze vinden het belangrijker dat hun webpagina met zoekmachines gemakkelijk gevonden wordt, dan dat de bezoekers een foutloze pagina voorgeschoteld krijgen.


      Ik vind het maar raar dat professionele tekstschrijvers zo maar toegeven aan de vreemde eisen van zoekmachines en met opzet onjuiste spaties in hun teksten gebruiken. Taalfouten maken omdat zoekmachines dat graag willen, dat is toch de omgekeerde wereld? Het lijkt me juist wel een creatieve uitdaging om teksten zo te schrijven dat alle belangrijke woorden en woordcombinaties erin voorkomen, zonder daarbij taalfouten te maken.


      Nou is er bij zoekmachinemarketing eigenlijk maar één zoekmachine belangrijk en dat is Google. En Google wordt steeds slimmer. Google is nu zelfs al zo slim dat het voor de vindbaarheid helemaal niet meer nodig is om ‘zoekmachine marketing’ op je webpagina te schrijven als je ‘zoekmachinemarketing’ bedoelt, want de pagina wordt toch wel gevonden als een bezoeker onverhoopt toch nog naar ‘zoekmachine marketing’ zoekt. Weer een reden minder om onjuiste spaties te gebruiken!


      De rechter links


      Rechter en linker zijn van oorsprong bijvoeglijke naamwoorden, en dus ligt het het meest voor de hand om combinaties met ‘linker’ of ‘rechter’ los te schrijven. Alleen als het links-zijn of het rechts-zijn een vaste eigenschap is die onafhankelijk is van vanaf welke kant je kijkt (zoals bij ‘linkerarm’ en ‘rechterbeen’), is het beter om de combinatie aaneen te schrijven. Vanaf welke kant je ook kijkt, je linkeroog blijft altijd je linkeroog. Maar welke van de twee kopjes koffie de linker is, hangt wel af van welke kant je kijkt. En dus is het daar beter om dat het ‘linker kopje’ te noemen, met een spatie.


      Bij lichaamsdelen is links of rechts meestal wel een vaste eigenschap: linkeroor, rechteroog, linkerarm, rechterbeen, linkervoet en rechterknie. Ook in de sport en op weg is links of rechts vaak een vaste eigenschap. Waar je de linkervleugelverdediger ook ziet rennen in het veld, het blijft de linkervleugelverdediger. En de linkerrijbaan is altijd de linkerrijbaan, hoewel een spookrijder daar misschien anders over zal denken...


      Van een rijtje linkerschoenen is er trouwens altijd wel eentje de rechter schoen.


      Schuin en vet


      Wat ik me wel eens afvraag: als je een stuk tekst cursief maakt, staan de spaties dan ook scheef? En is een vette spatie breder dan een gewone spatie? Denk daar maar even over na en probeer het dan zelf eens uit.

    

  


  
    
      14 Geschreven en gedrukt


      Wie schrijft die blijft. In dit hoofdstuk onjuiste spaties... zwart op wit.’


      Het Spatie Mysterie


      Ik dacht eigenlijk dat Dan Brown met zijn boeken Het Juvenalis Dilemma, Het Bernini Mysterie, De Delta Deceptie en De Da Vinci Code de grootste verspreider van onjuiste spaties zou zijn op de Nederlandse boekenmarkt. De Amerikaanse auteur Robert Ludlum kan er echter ook wat van, met boeken zoals De Altman Code, Het Ambler Alarm, De Aquitaine Samenzwering, De Armageddon Machine, De Bancroft Strategie, Het Bourne Bedrog, Het Cassandra Verbond, De Daedalus Dreiging, De Fontini Strijders, De Hades Factor, Het Halidon Complot, Het Holcroft Pact, Het Hoover Archief, De Icarus Intrige, Het Janson Dilemma, Het Jason Dubbelspel, De Lazarus Vendetta, Het Matarese Mysterie, De Matarese Finale, Het Matlock Document, Het Medusa Ultimatum, De Moskou Vector, Het Noordpool Conflict, Het Omaha Conflict, Het Osterman Weekend, Het Parsifal Mozaïek, Het Prometheus Project, Het Rhinemann Spel, De Scarlatti erfenis, De Scorpio Obsessie, Het Shepherd Commando, Het Sigma Protocol, Het Trevayne Verraad en De Tristan Strategie. Maar al die onjuiste spaties zijn natuurlijk gewoon de schuld van de vertaler. Of van de Nederlandse uitgever. Maar vast niet van Ludlum zelf.
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      Kleine moeite


      Geheel in lijn met foute boektitels zoals De Da Vinci Code en Het Bernini Mysterie besloot Dick Maas om zijn nieuwe film De Botox Methode te noemen. Waarom willen schrijvers en filmmakers toch zo graag een onjuiste spatie in de titel? Vergroot dat werkelijk de kans op commercieel succes? Dat zou een vervelende ontwikkeling zijn.


      Een paar maanden voordat de film uit zou komen, werd bekend dat Dick Maas besloten had om zijn film onder een andere titel uit te brengen: Moordwijven. “Ik vind de nieuwe titel goed, misschien nog wel beter dan de oude”, aldus Dick Maas zelf. De nieuwe titel is inderdaad een hele verbetering. Niet alleen mooi gevonden, maar op het spatiegebruik is ook nog eens helemaal niks aan te merken. Het verhaal gaat dat de titel is gewijzigd om een rechtszaak van de Amerikaanse fabrikant van Botox af te wenden. Maar ik hoef natuurlijk niet uit te leggen wie eigenlijk achter deze naamsverandering zit...


      Zeilmakers handboek


      In het Maritiem Museum in Rotterdam ligt een exemplaar van het Zeilmakers handboek, een mooi boek (“met platen”) dat in 1846 is uitgegeven door de Gebroeders van Cleef. Dit het oudste geval van onjuist spatiegebruik in een boektitel dat mij bekend is. “Vrij gevolgd naar het Fransch” staat er onder de titel. Zou daar misschien de oorzaak liggen van het onjuiste spatiegebruik?


      Het zou kunnen dat die ‘s’ geen verbindings-s is, maar dat het hier om een bezitsvorm gaat: Karels appel, moeders paraplu en zeilmakers handboek. In dat geval zou de gebruikte schrijfwijze wel correct zijn. Het lijkt me echter weinig waarschijnlijk. Een handboek voor soldaten noem je immers gewoon een ‘soldatenhandboek’, en niet ‘soldaats handboek’. En bovendien kun je voor ‘zeilmakers handboek’ gemakkelijk een lidwoord zetten: ‘het zeilmakers handboek’. Maar je kunt niet spreken over ‘de Karels appel’ en ‘de moeders paraplu’.


      Ik blijf er dus bij: er staat een onjuiste spatie in het Zeilmakers handboek uit 1846.


      Vreemde woorden


      Ook mensen die alles van taal zouden moeten weten, doen wel eens vreemde dingen. Uitgeverij het Spectrum heeft bijvoorbeeld het Prisma Vreemde Woordenboek uitgegeven. De Nederlandse taal is vele vreemde woorden rijk en het is dus helemaal niet vreemd dat daarmee een speciaal woordenboek wordt gemaakt. Maar het is wel een beetje een vreemd woordenboek, want dit vreemde woordenboek had natuurlijk ‘vreemdewoordenboek’ moeten heten.


      Onwillekeurig ga ik me dan toch af zitten vragen hoe een echt ‘vreemd woordenboek’ eruit zou zien. Is dat aan de rechterkant ingebonden in plaats van aan de linkerkant? Staan de woorden er allemaal op zijn kop in, en misschien ook helemaal niet in alfabetische volgorde? Of staan de verklaringen misschien steeds net niet bij het woord waar ze bij horen? Dat zou toch allemaal best vreemd zijn voor een woordenboek.


      Boeken dubbel?


      Uitgeverij Balans heeft in 2007 een boek uitgegeven over dubbele, driedubbele en vierdubbele achternamen: het ‘dubbele namenboek’. Ze noemen het zelf ook wel het ‘dubbele namen boek’, maar dat is natuurlijk dubbel fout. De enige juiste titel is natuurlijk ‘dubbelenamenboek’, zonder spaties.


      Hebben jullie ook dubbele namenboeken? Misschien kunnen we een keer een dagje organiseren waar iedereen zijn dubbele namenboeken kan ruilen!


      Metro missers


      Het gratis dagblad Metro heeft jarenlang zijn foutjes gerectificeerd onder de kop ‘Metro missers’. En zo kwam er iedere dag weer een foutje bij. Maar de dagelijkse fout in de kop ‘Metro missers’ hebben ze volgens mij nooit gerectificeerd.


      Het huis houden [1]


      Het is een mooie gewoonte dat politici boeken schrijven om hun denkbeelden voor het grote publiek toegankelijk te maken. Jan Marijnissen heeft ook al een aantal boeken op zijn naam staan. Bij het schrijven van het boek Waar historie huis houdt uit 2005 heeft hij er helaas een janboel van gemaakt. Dat boek heeft namelijk een knoeperd van een spatiefout in de titel. Ik begrijp wel dat het met die drie h’s op een rijtje lekker allitereert – en op zich ben ik daar zelf ook wel gevoelig voor – maar ‘huishouden’ moet toch echt gewoon zonder spatie geschreven worden. Zoek het maar op in het woordenboek, Jan! Als we dergelijke spaties gaan tolereren, wordt het taalkundig gezien een soort van huishouden van Jan Steen.


      Het huis houden [2]


      Zo op het eerste oog staat er dus een onjuiste spatie in de titel Waar historie huis houdt. En op het tweede en derde oog staat die er nog steeds. Maar laten we eens kijken waar het boek nu eigenlijk over gaat.


      Jan Marijnissen blijkt een grote belangstelling voor geschiedenis te hebben. Hij is van mening dat kennis van geschiedenis het begrip tussen mensen kan vergroten. Daarom pleit hij in het boek voor de oprichting van een nationaal historisch museum: ‘het huis van de historie’. Letterlijk dus een plek waar de historie haar huis houdt. Die spatie is helemaal zo slechts nog niet. Uit betrouwbare bron heb ik ook gehoord dat men die spatie heel bewust in de titel heeft geplaatst. Dat kan ik wel waarderen. Je maakt maar zelden mee dat mensen zo bewust nadenken over het plaatsen van een spatie. Dat zouden meer mensen moeten doen.


      Ik ben benieuwd hoeveel mensen die het boek hebben gelezen ook hebben gezien dat er iets met de titel aan de hand is. Hebben meer mensen gedacht dat er een onjuiste spatie gebruikt was? En zijn er ook mensen die het subtiele woordgrapje hebben opgepikt? Want als dat niet zo is, werkt het alleen maar averechts.


      English books


      In de Read Shop in Delft geeft een pijlvormig bord aan waar je de boeken uit de ‘Engels talige boeken top 10’ kunt vinden. Het lijkt een eenvoudig bord met een eenvoudige boodschap, maar talig bezien kleeft er een heel verhaal aan. Laten we achteraan beginnen.


      Is ‘top 10’ correct gespeld? Dat hangt ervan af of je volgens de groene of de witte spelling wilt schrijven. Volgens de groene spelling is ‘top 10’ met een spatie (en in dit geval dus zonder streepje) inderdaad correct, en in de witte spelling schrijven we ‘top-10’ met een streepje. Dat lijkt een weinig belangrijk onderscheid, maar het verschil wordt interessant wanneer we samenstellingen gaan maken. Zo gaat het op deze foto over een top 10 (of top-10) van boeken. In de groene spelling is dat een ‘boekentop 10’. Ik vind dat weinig duidelijk. Dan is de schrijfwijze volgens de witte spelling aanzienlijk duidelijker: ‘boekentop-10’.


      Nou zijn we er nog niet, want het gaat in dit geval specifiek om boeken die in de Engelse taal geschreven zijn. Dat zijn natuurlijk geen ‘Engels talige’ boeken, zoals hier geschreven is, maar ‘Engelstalige’ boeken. En hoe noemen we een boekentop-10 van Engelstalige boeken? Juist. Dat is een ‘Engelstaligeboekentop-10’. Of nog mooier: een ‘Engelstaligeboekentoptien’. Maar dat past natuurlijk nooit op zo’n pijl.


      [image: engelstaligeboekentoptien.jpg]


      Een gemalen gids


      Doemdenkers en pessimisten zeggen wel eens dat alles al is uitgevonden en bedacht. Maar toch zijn er gelukkig nog steeds mensen die wat nieuws weten te bedenken.


      [image: gemalengids.gif]


      De Nederlandse Gemalen Stichting (NGS) behartigt de belangen van de historische stoom- en dieselgemalen. De Gemalen Stichting heeft allerlei teksten en foto’s gebundeld in een ‘Gemalen Gids’. Helaas vermelden ze niet wat voor gids ze gemalen hebben: een telefoongids, een Gouden Gids, of misschien een gids met teksten en foto’s van gemalen en pompinstallaties?


      Waarschijnlijk kun je de gemalen gids wel per ons bestellen. Zou je ook kunnen aangeven hoe fijn je de gids gemalen wilt hebben? Is de gids bedoeld als leesvoer voor op een snipperdag? Of worden we gewoon in de maling genomen?


      Een naslagwerk over pompinstallaties noemen we overigens een ‘gemalengids’. En een gids over echtgenoten ook.


      Spaties in het platte vlak


      Edwin A. Abbott schreef in 1884 een mooi boek met de titel Flatland. Het boek gaat over een vierkant dat in tweedimensionale (platte) wereld woont en dat geconfronteerd wordt met de derde dimensie. Voor een vierkant in een plat vlak is die derde dimensie net zo moeilijk voor te stellen als de vierde dimensie voor ons. Het boek is in 1886 in een Nederlandsche vertaling verschenen onder de titel Platland. Ik citeer een stukje uit een druk uit 1915:


      


      “Toen hij zijn oorspronkelijke grootte terug had, liet hij een diepen zucht, want hij bemerkte aan mijn stilzwijgen dat ik hem in het minst niet begrepen had. En waarlijk was ik nu geneigd te gelooven dat hij in het geheel geen Cirkel, maar een handige goochelaar was, of anders dat de oude wijven praatjes waar waren, en dat er dus toch zulk volk als bezweerders en toovenaars bestond.”


      


      Aan het taalgebruik is goed te zien dat het om een wat oudere versie van het Nederlands gaat. Zo heeft de schrijver het over ‘diepen zucht’ en ‘toovenaars’. En hij heeft het ook over ‘oude wijven praatjes’, met allemaal spaties ertussen. Dat was toen net zo fout als nu!


      Dat zette me aan het denken over leestekens en dimensies. Een vraagteken bestrijkt net als het vierkant in het boek twee dimensies, en de meeste uitroeptekens één. Kan een punt dan al bestaan in een wereld met nul dimensies? En de belangrijkste vraag: hoeveel dimensies heeft een spatie? Ja, denk daar maar eens over na.


      15 Ten slotte


      Ten slotte (of tenslotte) nog wat mooie voorbeelden en handige tips.


      Tenslotte of ten slotte?


      Wat is correct: ‘tenslotte’ of ‘ten slotte’? Nou, het hangt er maar van af wat je precies wilt zeggen.


      Tenslotte moet je zonder spatie schrijven als je het in de figuurlijke zin gebruikt, in de betekenis van ‘welbeschouwd, per slot van rekening, immers’. Bijvoorbeeld: “Je bent tenslotte ook geen kind meer”.


      Ten slotte schrijf je mét spatie als je het in de letterlijke zin gebruikt, in de betekenis van ‘tot slot’. Bijvoorbeeld: “Ten slotte gaf hij nog wat mooie voorbeelden en handige tips”.


      Een mooie dag


      De Inspectie voor de Gezondheidszorg had een aantal vacatures voor inspecteurs (m/v). Reden genoeg om een paginagrote advertentie in de krant te zetten. De advertentie trok mijn aandacht vanwege de grote foto van een oude man in een rolstoel die zichzelf aan een kleine wastafel zit te wassen. Het thema was in één keer duidelijk: de problemen in de zorg. Dat werd bevestigd door de tekst: “Het is niet te accepteren als oudere cliënten zichzelf maar moeten zien te redden. De Inspectie voor de Gezondheidszorg is er om scherp toezicht te houden.”


      [image: dagverpleging.jpg]


      De kop boven de tekst was werkelijk briljant: “Dag verpleging?”. Met een spatie, en toch vind ik hem bijzonder mooi. Als je het spatiegebruik namelijk tot in de puntjes beheerst, dan kun je spelen met je spaties. Natuurlijk verwijst men hier naar het begrip ‘dagverpleging’, maar door het spatiegebruik brengt men hier toch op subtiele wijze de boodschap over. Knap. Dat was een heel mooie dag.


      Op slag


      City Box biedt ruimte voor tijdelijke opslag en heeft daarvoor vestigingen door het hele land. Regelmatig kom ik dus met de auto ergens langs een pand van City Box, en iedere keer valt mijn oog weer op slogan “op slag meer ruimte”. Dat is toch lovenswaardig creatief spatiegebruik. In de rest van de teksten heeft men het gelukkig netjes over ‘opslag’ en ‘opslagruimte’.


      Verlichting


      Ambtenaren gebruiken vaak ambtelijke taal. Dat hoort nou eenmaal bij hun vak. De teksten staan vol met lange zinnen, ouderwetse constructies, moeilijke woorden en drieletterige afkortingen. Maar soms word je bij het doorploegen van een taaie tekst ineens beloond met een prachtig pareltje. Lees als voorbeeld onderstaande tekst maar eens door – het is een stuk tekst van de website van het Ministerie van Financiën:


      


      “Naast het versturen door middel van een eenvoudig PDF-document zijn er ook oplossingen op de markt waarmee de ontvanger van een factuur de factuurgegevens rechtstreeks elektronisch uit het factuurbericht in zijn administratie kan inlezen. Daarvoor kunt u gebruikmaken van standaarden, zoals UBL. U hoeft de informatie van de factuur dan niet meer over te typen. Door gebruik te maken van dit soort mogelijkheden kunt u bij het verzenden van uw facturen een maximale administratievelastenverlichting bereiken, voor uzelf maar ook voor uw afnemers.”


      


      Administratievelastenverlichting? Helemaal aaneengeschreven? Joehoe! Administratievelastenverlichting is sowieso al iets om blij van te worden, maar dat zo’n woord netjes aaneengeschreven wordt, maakt me helemaal blij.


      De kermis meester


      In dé Weekendkrant Boxmeer stond een artikel onder de kop ‘De kermis meester’. “De kermis 2007 van Boxmeer zal voor Kermismeester Piet Graat (62) een heel bijzondere worden. Het wordt namelijk zijn 20e en laatste kermis.”


      Maar gelukkig heeft men in Boxmeer al een opvolger gevonden. Stel je voor... want er moet toch altijd iemand zijn die de kermis meester is! Net zoals een goede brandmeester de brand meester is, een goede schoolmeester de school meester, een goede badmeester het bad meester, een goede stalmeester de stal meester, een goede havenmeester de haven meester en een goede ceremoniemeester de ceremonie meester, zo is een goede kermismeester natuurlijk de kermis meester.


      Maar zou men dat ook gedacht hebben toen men de kop boven dit artikel schreef? Dat vraag ik me dus af. Als de spatie er bewust geplaatst is, is die goed gebruikt, maar als die daar onbewust geplaatst is, is die onjuist gebruikt. En dat is dan wel weer bijzonder: een spatie die alleen goed is, als die bewust geplaatst is.


      Belangrijke vraag: hoe bewust plaats jij je spaties meestal? Als je dat heel bewust en altijd volgens de regels doet, dan ben jij de spatie meester.


      Tips voor de spatiebekeerder


      Ik hoor regelmatig mensen die klagen dat ze vrienden of collega’s hebben die zich steeds maar weer schuldig maken aan onjuist spatiegebruik. Hoe kun je deze spatiezondaars weer op het rechte pad krijgen? Ik heb wel een paar tips.


      Veel mensen die spatiefouten maken, weten helemaal niet hoe de spatieregels precies zijn. Ze doen maar wat. Soms wil het al wel eens helpen als je ze even rustig uitlegt dat samenstellingen in het Nederlands gewoon aaneengeschreven moeten worden. Wijs ze op een woord dat ze wel netjes aan elkaar hebben geschreven, en vraag ze waarom ze het ene woord met een spatie schrijven en het andere zonder. Misschien dat er dan al een lichtje gaat branden.


      Ik ken iemand die regelmatig rapporten en offertes van collega’s door moest lezen en daarbij iedere keer weer struikelde over de onjuiste spaties. Hij schreef daar met een rode pen steeds ‘sos’ bij, als afkorting van ‘signalering onjuist spatiegebruik’. De collega’s gingen – ieder op hun beurt – vanzelf een keer vragen wat hij met dat ‘sos’ bedoelde, en dat was een mooi moment om even wat regels uit te leggen. Misschien dat de website op www.spatiegebruik.nl je daarbij kan helpen.


      Je kunt nog een stapje verder gaan door ze de klemtoonregel uit te leggen. In het Nederlands heeft ieder woord altijd maar één hoofdklemtoon. ‘Klémtonen’, ‘hágelslagverpakking’, ‘encyclopedíéverkoper’... ze hebben allemaal één klemtoon. Dat is handig om te weten, want als je ergens twee klemtonen hoort, zijn het blijkbaar ook twee woorden. En dan moet er een spatie tussen.


      Als deze wat technische aanpak niet werkt, kun je het ook spelenderwijs proberen. Ga eens een potje scrabbelen met de spatiezondaar of doe lettervermicelli in zijn soep. Gegarandeerd dat hij dan ineens zo lang mogelijke woorden zal proberen te maken. Woorden die men normaal met een onjuiste spatie schrijft, worden bij scrabble vaak netjes aaneengeschreven.


      En de belangrijkste tip van allemaal: geef ze dit boek cadeau! Dat zal ze leren.

    


    
      

      Oplossing spatiedictee


      Die zomeravond werd de finalewedstrijd van het wereldkampioenschap voetbal gespeeld. Minstens twee derde van de bevolking zou getuige zijn van het liveverslag op televisie, maar Stefan en Sylvia wilden op deze speciale dag per se samen uitgaan. Ze zouden uit gaan eten vanwege hun twaalfeneenhalfjarig huwelijksfeest.


      De keuze van het restaurant was een veelbesproken en vaak terugkerend discussiepunt in hun meestentijds gelukkige huwelijk. Stefan hield zelf meer van rechttoe rechtaan, maar Sylvia wilde altijd à la carte eten. En dus fietsten ze door de mensenmassa naar haar lievelingsrestaurant in het stadscentrum. Stefan stuurde en Sylvia zat in amazonezit in haar oranje fleece bodywarmer achterop. Het restaurant was bijzonder goed toegankelijk voor mindervaliden, maar toch zaten er binnen meer valide dan mindervalide medemensen. Ze kozen een tafel achter in het restaurant, want daar hadden ze minder last van de voetbalwedstrijduitzending op de breedbeeldtelevisie die vooraan bij de ingang stond.


      Zelfs achterin leek praten – te midden van de luidkeels pret makende voetbalfans – ten enenmale onmogelijk, maar ondanks het tenhemelschreiende lawaai wisten ze de allesbehalve attente ober toch zover te krijgen de menukaarten te brengen. Stefan verbaasde zich over het hemeltergend slechte taalgebruik op de menukaart. Van zo’n kwaliteitstent zou je toch verwachten dat ze zo langzamerhand wel weten dat ‘balsamicodressing’ en ‘sjalottencompote’ aaneengeschreven moeten worden. Stefan hield sowieso meer van dagschotels met hete bliksem en rodekool. Vandaag koos hij echter net als Sylvia voor een driegangenmenu dat bestond uit versgepluktebospaddenstoelensoep, tammekonijnenbouten in pruimensaus en als dessert een hazelnoottoetje met melkchocoladeblaadjes en vanillesaus.


      Voor alle drie de gangen was een vergelijking met een hemels maal niet te vergezocht. Het was driedubbel genieten. De kok was overduidelijk flink tekeergegaan. Stefan had wel wat te veel gehad – hij had zich zowat klem gegeten. Op de terugweg zongen Stefan en Sylvia in een supervrolijke stemming a capella het Wilhelmus.


      Duitsland won overigens traditiegetrouw de finale op standaardwijze met een mazzeldoelpunt in de achtentachtigste minuut. Een dag later bleek dat maar liefst tien miljoen tweehonderdtwintigduizend tweehonderdtweeëntwintig Nederlanders naar de wedstrijd gekeken hadden.

    


    
      Dank


      Mijn liefde voor taal heb ik voor een groot deel aan mijn moeder te danken. Zij bracht me het plezier van lezen bij, ze deed lettervermicelli in mijn soep en we maakten samen cryptogrammen. Mijn moeder overleed in 2009 toen ik net bezig was met het schrijven van dit boek. Ze was misschien wel de trouwste bezoeker van de SOS-website, en ze had het zonder twijfel ook prachtig gevonden om dit boek te lezen. Helaas heeft ze dat niet meer mee mogen maken. Dag schotel, dag blad, dag licht, dag menu... dag moeder. Bedankt voor alles, ma.
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